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PbKOBOACTBO 3A MOTPEBUTENA
(BB3MOXKHM €2 TeXHUYECKN U3MEHEHN)
3a BawaTta 6e30MacHOCT MONIA mpoyeTeTe ToBa
ynbTBaHe U CcnasBaite YyKasaHuATa. Ta3u Kacka e
npoekTMpaHa 3a NOBUWABaHe Ha Bawara
6€30MacHOCT MU yNPaXHABAHETO Ha CleHuTe
BIJOBE 3UMHM CMOPTOBE: CKM, CHOYBOPA 1 CKNOOPA,
KaTo He e MoAXORAILA 3a HYKaKBa Apyra ynotpea,
MOTOpW3MpaHa nnu He.

Bu3bopuTe ca npepHasHayeit 3a 3uMi croptose. Te He
@ ny 33 Wodupaxe wm Ha
MbTA, He Ca

npoBsepABa Jani Kackata e NPaBUNHO 3akonyaHa.
Bcako npepnasHo o6opyaBaHe nma ceouTe
rpaHNLW; HOCEHETO Ha Kacka MOXe Aa AonpuHece
32 HamanABaHe TeXeCTTa Ha Bb3MOXHUTE TpaBMIA
Ha rnasata npu 3nononyka. Kackara He npeanassa
OTKPUTUTE 30H Ha rNaBata KaTo IMLETO UAn Tna.
HAKov BUA0BE Y/iapv MOTaT A3 A0BE/AT A0 CEPHO3HO
wnn gopn ¢)aTanHo HapaxABaHe, Jopu npi 3nononyka
C HHCKa CKOPOCT.

CnopTyBaMTe BWHaru BHUMATenHo, Kato cnasgare
KOfieKca 3a OTTOBOPHOCT U CUTYPHOCT BbB
BalwmA cnopr. Toit e AMHaMIYEH, Taka Ye BUHari

I 33 NPAKO Ha
CTbHUETO, He Ca MpeAHasHaYeHu 33 3awuta ot
W3KYCTBEHY M3TOUHILY Ha CBETMHA (Hanp. Solaria), He
Ca MpefHasHaYeHn 3a 3aWuTa OT MeXaHWYH
OMaCHOCTH, KaTo HanpuMep yap.

Kackute ¢ Busbop Ha Salomon oTrosapaT Ha
V3UCKBAHMATa Ha CTanpaptute EN1077 u EN ISO
18527-1:2022 w Ha eBponeiickua pernameHt
2016/425, oTHacAW ce A0 NUYHMTE MpeAnasH
CpepAcTBa. BU3bOPLT € 3NWTAH MpU  MUHUMANHA
Temnepaypa or -10°C Bbpxy rnasata Ha MaHeke 1-M.
[eknapauwaTa 3a chotserctaue Ha EC e HanuyHa Ha
appec www. salomon.com/conformity.

v/ Bunmahne!

3UMHUTE CMOPTHY JeIHOCTI BKKOYBAT CNOXHM
1 NPUCDHLLX OMacHN ycnoBua. Bue paaﬁmpaTe n
npuemare xapakTepHuA 3a 3IMHITE CNOPTOBE PUCK
OT HapaHABaHe Wn CMbPT.

3akonuaite KackaTta, npeAn da 3anoyHete
YNPaXHABAHETO Ha CIOpTa 1 A OCTaBeTe 3aKonyaHa
npe3 LANOTO BpeMeTpaeHe Ha CopTHaTa AeIHOCT.
Cﬂeﬂ Kpaa Ha cnopTyBaHeTo BeAHara cBanete
Kackara, 3a fa U3bereTe BCAKaKBI pUckose ot
3afylaBaHe. Kackara B H1KakbB Cﬂy‘{alﬁ He 61Ba
Aa Cé HoCn 6e3 HaylwHuyuTe. CBaneTe BCUYKM
TBbPAV WK TbNU NPEAMETH, KOUTO eBEHTYaNHO
HOCWTE Ha IMaBata Ch, KaTo Hanpumep WHOMW 3a
Koca v np. MpoBepABaiiTe fany Kackara e fobpe
perynvpaxa npea Bcaka ynotpeba. Mpu getckn
Kackn e HEOéXO}ZlVIMU BDb3PACTHO NuLe BUHaru Aa

npoBepABaiiTe 3a MPOMEHWTE My B CKY-KypopTa
WK CyX6uTe Npy NUCTUTe.

v/ YKasaHus 3a ynotpe6a u
Heo6XoANMM NpeAnasHN MepKN

— CbxpaHeHMe Ha Bawara Kacka:
CbXpaHABaliTe KackaTa fianey ot 3TOUHNLY Ha
TONAMHa. HUKora He A CbXpaHaBaliTe Ha noseye o
40°C, TbiA KaTo NPOIBIKUTENHOTO Bb3AEIACTBIE HA
CTbHYEBMTE JTbYM NOBPEX/A BCUUK MAACTMACK .
Toa Baxw 0C0BEHO 3a KyneTo Ha aBToMO6uA,
HarpeT OT CTbHLIETO.
Macka (aKo e npunoxmmo): Korato e cyxa,
CbXpaHABaiiTe JOMbIHUTENHaTa Macka B CneLuanto
npoeKTIpaHIA kanbd. Cried napaHe unm cnea Ababr
nepuos 6e3 ynotpeba, Mackara TpadBa fa 6bae
npoBepeHa 3a NoBPeAa Ha ONTUYHOTO CTHKAO,
paMKaTa unm yHanpeHa. He nocTassiite Mackata fa
Ce CyLuv 671130 0 TOMAMHEH U3TOUHIK 1 30srBaiiTe
BUCOKI Temnepatypy (Hag 50°C).
— CbBeTu 3a n3bop n ynorpeba: 3a
0CUrypABaHe Ha MaKCUManHa 3aluTa Kackara
TpAGBa ja e C MoAXofALY 3a NoTpebuTens pasmep
(npoBepsBaiiTe v U36ATBaIiTe EBEHTYNHOTO HanMuve
Ha Ny QT NOZ| HeA WAV MeCTa Ha CUMeH HaTUCK BbpXy
rnasata). He ce konebaiiTe fa ce cbBeTBaTe C
THPrOBCKMA KOHCYNTAHT.
—MocTaBAHe U perynmpaHe Ha Kackara:
1) MocTaserTe KacKata Ha rnasaTa Cv Taka, e fia He
€ HaKNIOHeHa NPeKarneHo MHOTO HUTO Harpe,
HUTO Hasap (ur. 1).




2)3a Mofienu CbC CUCTeMa 3a perynnpate Ha
pa3mepa, perynupaiie s cnopef obukonkara
Ha rnasara. (our. 2).

3) 3aTBopeTe nop Gpagnykara 3akonuankara Ha
pembKa, OKATO He YyeTe LpaKsaHe (¢ur. 3).

4) Perynupaiite pembKa nop 6pagnykara Ha
[IbIKUHA TaKa, Ye fja AbPXKN 3APaBo KackaTta
Ha MAcTo. Kackata TpAGBa fia € Neko CTerHata,
HO He MpeKaNieHo MHOro 1 He TpAbBa Aa npeuin
Ha [MILAHETO 1 MPerbLiaHeTo; OnuTaiTe ce Aa
A pasmecTiTe - T4 TpAOBA [1a OCTaHe Ha MACTO 1
Z1a B 6bfie ypoOHa.

- MouncrBaHe Ha KackaTa:

1) BbHLHa YacT Ha Kopryca: 3non3BaitTe camo Boga
1 CanyH; He U3non3Baiite GeH3uH, pasTBopuTen
WM [IPYTV XMMUYECKY BELLECTBa.

2) BuTpeluHa YacT Ha Kackata @
A
=P SE

W HayLWHILY:
- MouncreaHe Ha Mackara: 3a ja nouncTure
ONTUYHOTO CTHKNO, U3NON3BaTe CanyHeHa Bojia U A
n3nnakHeTe Noj CTpy xnaaka Boga. OcTasete A fa
M3CbXHe Ha Bb3yX 1 A U36bpILIeTe C Meka Kbpa. He
13110N3BaifTe aNKOXON, MOYMCTBALLYM NPenapaTy W
pa3rBoputeni. Tesv Macky Salomon pasnonarat ¢
obpaboTka Cpellly 3arioTABaHe. BbTpelliHaTa YacT Ha
ONTI4YHOTO CTBKITO € HyBCTBYTENHa KbM HafipackBae
1TpAGBa fa TpeTvpa BHUMaTenHo. Mons, usbarsaitre
6Gbpcarero i. CHerT, KOWTo BM3a B MacKara, TpAtBa
Camo fja ce M3TpbeKa.

— NoAApPBKKa: He MoRMOULMpaFiTe Tasut Kacka.
He A nokpuBaifTe ¢ nak, He fo6aBsitTe oeTUTENN.
He u3non3saiite GeH3uH, pasTBopuTen uu Apyru
XUMIYeCKM BellecTa. He cpa3Baiite kpaunjarta
Ha pembLuTe. 3anensaiite BbpXy KacKata camo
CTVKepUTe OT KOMMNeKTa.

— NperneA: npernexaaiie pefloBHO Kackara
v Tpv NpYI3HaLY 33 U3HOCBaHE UNN NOBPEXAaHe,
noAMeHeTe Kackara. He ce konebaiiTe fa nokaxete
Kackata Ha 0fo6peH panpoctpanmTen Ha Salomon
WM fia ce CBbpXeTe C HallviA OTReN 3a 06CyxBaHe
Ha KnueHTI.

BG

— 3amsaHa - BHAMAHUE!

Ta3u Kacka e Cb3JajeHa, 3a Aa noema yaapu upe3
ZedopmupaHe Ui ciynBaHe. AKo kackata e noHecna
Cepvo3eH yaap vnv e 6una HoceHa no Bpeme
Ha 310M0NYKa, TA TpA6BA Aa ObAe YHULYOXKEHa 1
nogMeHeHa, 4O 1 ako BbHLLHO M3rexza B J06po
CbCTOAHME, Tbil KaTO MO HEAA MOXe [1a MMa HeBuUanMn
nospeaun. Salomon npenopbyBa eAHa Kacka Aa
He Ce 13non3ga noseye ot 5 rOAWHK OT fataTa B
Ha Npon3BOACTBO (Meceu/ronmna BbpXY eThKeTa,
3aneneH OTBbTPE Ha KaCKaTa).

/' AKcecoapu, KOUTO MoraT

Aa 6bAaT usnonseaHu, n
npeanasHN mepkun

Kackure Salomon ca npeaasHayen 3a u3nonssane
€[IHCTBEHO C OPUTVHANHY akcecoapy Salomon, ¢
W3KNI0YeHHe Ha uwnaTa. MOHTIPAHETO Ha akcecoap
o7 nmpe6wenﬂ € Ha Herosa 0TroBOPHOCT.

/ HMBa Ha 3aWuTa 3a KackKm
CranpaprbT pr EN1077 npepBiga ABe Kateropuu
3alTa:

Kackure ot knac A 1 ot knac B ca npepHa3sHayenm
33 aNNWIACKN CKUOPM, CHOYBOPAUCTY M MOROBHN
rpynu. Kackite oT knac A npepnarat B CpaHyTeneH
NNaH N0-BICOKa 3alLjuTa. Kackute ot knac B morar ja
npeparat no-fo6pI BEHTUNALMA 11 YyBAEMOCT, HO
33lLVITaBaT OrpaHinYeHa YacT oT Yepera Npu Mo-HUCKO
HIBO Ha PHICKa OT MPOHIKBaHE.

v/ YnTpaBuoneToBa 3aLyuTa Ha
cTbknata & Kateropus Ha GunTbpa
(¢ur.4)

Bcuuku cTbna Ha Salomon, 6e3 3HaueHme Kakba
uBAT ca, duntpupat 100 % ynpasuonetosute
NbUY 1 YBENNYABAT KOHTPACTA 32 HECPABHUMO
KauecTso Ha rnefKara.

3a JonbAHUTENHA HAOPMALWA 33 CbKNaTa, MONA
BIXTE pasfen, oumna” Ha www.salomon.com

/ TapaHuusa

3a BCekV BbNPOC OTHACALL Ce 10 rapaHLATa Ha
n3enaTa Salomon, MONA ja HapasyTe cripaBKa
Bpasgena,fapaHuya’ Ha appec www.salomon.com



UPUTSTVA ZA KORISNIKE
(ZadrZavamo pravo na tehnicke
izmjene kad procijenimo da je to

potrebno.)

Ovaj vodic s uputstvima namijenjen je vasoj
zastiti, zato vas molimo da ga procitate i
uvazite, Ova kaciga nudi vam vecu sigurnost
uzimskim sportovima - skijanju, daskanju na
snijegu te skijanju skijama "bigfoot". Kaciga
nije namijenjena za motorizovane sportove
ili druge aktivnosti.

Viziri su dizajnirani za zimske sportske aktivnosti.
Nisu namenjeni za voznju ili za upotrebu na
putu, nisu namenjeni za direktno promatranje
sunca, nisu za zastitu od vjestackih izvora
svjetlosti (npr. od solarnih panela), nisu za
zastitu od mehanickih opasnosti poput udara.

Kacige sa vizirom Salomon ispunjavaju zahtjeve
standarda EN1077 i EN SO 18527-1:2022 i
evropske regulative 2016/425 koja se odnosi
na licnu zastitnu opremu. Vizir je testiran na
minimalnoj temperaturi od -10°C na glavi lutke
1-M. EU izjava o uskladenosti dostupna je na
www. salomon.com/conformity.

v Upozorenje

Zimske sportske aktivnosti ukljucuju teske i
samim tim opasne uslove. Smatra se da shvatate
i prihvatate posljedicni rizik od ozljeda ili smrti
koji je ukljucen u zimske sportske aktivnosti.
Kopcamora biti zakopcana prije same aktivnosti
i za vrijeme aktivnosti.

Kacigu skinite odmah nakon $to prestanete
s aktivnoscu, inace moZzete nehotice zapeti
remencicima. Kacigu ni pod kojim uslovima
ne smijete nositi bez remena za usi. Morate
ukloniti sve tvrde dodatke kao $to su recimo
kopce za kosu, ukosnice itd.

Prije svake upotrebe morate provjeriti kako
su namjesteni remeni. Odrasla osoba mora
obavezno provjeriti da i je i dijete pravilno
podesilo svoju kacigu.

Zastitna oprema ima svoja ogranicenja; kod
nesreca kaciga moze da ublazi mozdanu
traumu, a da ne zastiti nepokrivene dijelove,
kao $to surecimo lice i vrat. Kod odredenih vrsta
udaraca, pai kod nesreca pri manjim brzinama
moze doci do ozbiljnih povreda, pa cak i smrti.
Uvijek skijajte oprezno i postujte sigurnosna
pravila svojeg sporta jer se ta pravila mogu
razvijati i mijenjati. Budite upoznati s pro-
mjenama - 0 hjima se raspitajte kod osoba
u skijaskom centru ili kod ucitelja skijanja.

v/ Upute za upotrebu - PAZNJA!
Cuvanje kacige: Kacigu ne cuvajte u blizini
izvora topline. Nikad je ne izlaZite temperatu-
rama visim od 40 °C. Razlicite vrste plastike
mogu oslabiti ako su dulje vrijeme izlozene
jakoj suncevoj svjetlosti A\ (na primjer u
automobilima parkiranim na suncu).
Cuvanje dodatnog vizira (ako je
primjenljivo): Kada je suh, cuvati dodatni
vizir u specijalno dizajniranoj futroli. Nakon pada
ili duzeg nekoritenja, vizir treba pregledati
kako bi se uvjerili da nema ostecenja sociva,
okvira ili pjene. Ne susiti vizir u blizini izvora
toplote i izbjegavati ekstremne temperature
(tj. da ne prelaze 50 °C).
Kako odabrati kacigu: Kaciga vas moze
najbolje zastititi samo ako je adekvatne veli¢ine
(bez prelabavih prostora, ali istodobno ne
smije biti pretijesna). Ako trebate pomoc,
posavjetujte se s trgovcem.
Namjestanje kacige
1) Kacigu stavite na glavu, ni previse naprijed,
ni previse otraga. Slika 1.



2) Za modele sa sistemom za podesavanje,
prilagoditi obimu glave. Slika 2.

3) Kopcu zatezite ispod brade sve dok ne
zacujete Klik. Slika 3.

4) Duzina remencica ispod brade mora biti
takva da kaciga ostaje ¢vrsto na mjestu.
Kaciga vam mora biti taman, a ne pretijesna
jer bito moglo utjecati na disanje i gutanje
sline. Okrecite glavu da biste vidjeli da li se
kaciga mice. Morala bi ostati na mjestu. U
njoj vam mora biti udobno.

Ciscenje kacige

1) Vanjska skoljka: cistite samo vodom i
sapunom. Ne upotrebljavajte benzin ili
bilo koji drugi rastvor/hemijske tvari.

2) Podloga i jastucici za usi: @KE

=&

Ciscenje vizira: Za ¢idcenje sociva koristiti

vodu sa sapunom i isprati pod mlazom mlake

vode. Ostaviti da se sam osusii obrisati mekom

krpom. Ne koristiti alkohol, deterdzente i

rastvarace. Ovi Salomon viziri imaju zastitu

od magljenja. Unutrasnja strana sociva je
osjetljiva na ogrebotine i treba se postupati

s njom oprezno. |zbjegavati brisanje. Snijeg

koji prodre u vizir treba samo otresti napolje.

Odrzavanje: Kaciga neka ostane netaknuta.

Nemojte na nju nanositi lak ili druga bojila.

Ne rezite krajeve remencica. Na svojoj kacigi

upotrebljavajte samo prilozene naljepnice.

Pregledavanje: Kacigu redovito pregledajte.

Ako opazite kakvu deformaciju ili ostecenje,

zamijenite je. Kacigu pokazite prodavacu

Salomonovih proizvoda ili stupite u kontakt

s nasim odjeljenjem za stranke.

BS

Zamjena - POZOR!

Ova kaciga apsorbira Sokove tako da promijeni
oblik ili se unisti. U slucaju snaznih Sokova i
nesreca, potrebno ju je unistiti i zamijeniti i
ako na njoj nema nikakvih vidljivih ostecenja,
jer je kaciga mozda oslabjela zbog ostecenja
u unutraénjosti. Salomon preporucuje da se
kaciga ne koristi vise od 5 godina od datuma
proizvodnje (mjesec/godina na etiketi nalije-
pljenoj u unutradnjosti kacige).

v Dodaci upozorenju-POZOR!
Salomonove kacige smijete koristiti iskljucivo
sa Salomonovim dodacima, osim suncane
naocale. Korisnik sve druge dodatke stavlja
na vlastitu odgovornost.

v Nivoi zatite za kacige

Norma EN1077 ukljucuje dvije razine zastite:
Kacige razreda A i B namijenjene su alpskim
skijasima, daskasima na snijegu i slicnim skupi-
nama sportasa. Kacige A bolje vas osiguravaju
od kaciga B. Kacige B inace garantuju bolju
prozracnost i cujnost, ali stite manji dio glave
i nude slabiju zastitu od udaraca.

Vle¢a sa zastitom od uv zraka
i kategorija filtera. Slika4

Sva Salomon leca, bez obzira na boju, filtri-
raju 100% UV zraka i povecavaju kontrast za
nenadmasnu kvalitetu vida.

Za sve dodatne informacije o »staklima za
zastitne naocale«, pogledajte rubriku“zastitne
naocale” na www.salomon.com

Ve Garancija
Zainformacije 0 garanciji za proizvode Salomon,
molimo pogledajte odjeljak o garanciji na
www.salomon.com



CA
GUIA DE L'USUARI

(reservat el dret a introduir les modifica-
cions técniques que siguin necessaries)
Per a la seva proteccio i seguretat, llegeixi la
seglient guiai segueixi les instruccions indicades.
Aquest casc ha estat dissenyat per reforcar la
seguretat durant la practica del seglients esports
d'hivern: esqui, surf de neu i skiboard. Queda exclos
el seu Us en qualsevol altre tipus d'activitat, sigui
0 no monitoritzada.

Les viseres estan dissenyades per a la practica
d'esports d'hivern. No s6n per conduir o utilitzar
ala carretera, ni per observar directament el sol,
ni per protegir de fonts de Ilum artificial (p.ex.
Solaria), ni per protegir de riscos mecanics com
ara impactes.

Els visors de casc Salomon compleixen els
requisits de les normes EN1077 i EN 1SO
18527-1:2022 i la regulacio europea 2016/425
relativa a equipaments de protecci personal.
El visor s'ha provat a una temperatura minima
de -10°C en el cap del maniqui 1-M. La
declaracié de conformitat EU esta disponible a
www.salomon. com/conformity.

v Adverténcia

La practica d'esports d'hivern sol tenir lloc en
condicions dificils, de risc inherent. Heu d'entendre
iacceptarelriscinherent de lesions o mort associat
ala practica d'esports d'hivern.

Cal tancar la sivella abans d'iniciar qualsevol
activitat, i ha de mantenir-se tancada mentre
duri l'activitat.

Un cop finalitzada I'activitat, cal treure’s el casc per
evitar el risc d'ofegament. Mai s'ha de portar el casc
sense les cintes d'ajustament. No shan de dural
cap accessoris durs, como ara passadors, clips, etc.
Ha de verificar-se el correcte ajustament de les

cintes abans de cada Us. En el cas dels cascos
infantils, el seu ajustament ha de ser verificat
perun adult.

Tots els equips de proteccio tenen el seus limits.
L'ts del casc pot reduir la gravetat del traumatisme
cranial en el cas d'accident. Tanmateix, el casc
no protegeix les parts exposades, com ara la
cara o el coll. Alguns tipus d'impacte, inclos un
accident a baixa velocitat, poden causar lesions
greus, fins i tot la mort.

Sempre s'ha d'esquiar amb precaucio respectant
les normes de seguretat de l'esport, aixi
com qualsevol norma nova que s'aprovi. Es
necessari mantenir-se informat de les possibles
modificacions de les normes de seguretat i
sollicitar la informacié corresponent al personal
de l'estacio d'esqui o als monitors.

vV Instruccions d'tis - PRECAUCIO

-Emmagatzematge del casc: el casc s'ha
d'emmagatzemar lluny de les fonts de calor. No
s'ha d'exposar mai a temperatures superiors als
40°C. Lexposicid prolongada al sol pot debilitar
els materials plastics A\. Aquestes condicions de
calor es donen sovint en els cotxes aparcats al sol.
-Emmagatzematge de la visera addicional
(si escau): Una vegada seca, deseu la visera
addicional en la funda dissenyada especialment.
Després d'una caiguda o de periodes llargs sense
utilitzar-la, cal que reviseu la visera i comproveu
sihiha danysala pantalla, la muntura o l'escuma.
La visera no s'ha d'assecar prop d'una font de
calor. Eviteu les temperatures extremes (> 50 °C).
-Consell per a I'eleccié del casc: per garantir
una proteccio optima, cal escollir la talla correcta
de casc (cal evitar els espais buits o zones molt
ajustades). No dubti en realitzar les consultes
pertinents al personal de la botiga.



- Ajustament del casc:
1) Posi'sel cascal cap, no massainclinat cap al
davant ni cap enrere. Imatge 1

2) Si el model disposa d'un sistema regulable,
ajusteu-lo al perimetre cranial. Fig. 2

3) Lasivella es tanca sota de la barbeta i ha de
produir un “clic” en tancar-se. Fig. 3

4) Calajustar a longitud de la cinta de la barbeta
per mantenir el casc en posicio. El casc ha
d'ajustar-se bé, sense apretar massa, perqué
podria dificultar la respiracio o la deglucio. Per
comprovar sies mou el casc, s'ha de moure
el cap d'una banda a laltra. El casc hauria
de mantenir-se en posicio i resultar comode.

- Neteja del casc:

1) Carcassa exterior: rentar-lanomés amb aigua
i sabd. No s'ha de netejar amb gasolina ni
cap altre dissolvent o producte quimic.

2) Forro i orelleres: WA

- Neteja de la visera: Per netejar la pantalla,
utilitzeu aigua amb sabd i esbandiu-la sota un
raig d'aigua tebia. Deixeu-la assecar a l'aire i
després passeu-li un drap suau. No utilitzeu
alcohol, detergents ni dissolvents. Aquestes
viseres Salomon han rebut un tractament antibaf.
La part interior de la pantalla es pot ratllar, aixi
que s'ha de tractar amb precaucio. No la fregueu.
Per retirar la neu de l'interior de la visera, només
cal sacsejar-la.

- Manteniment: no s'ha de modificar el casc. No
s'ha d'aplicar cap vernis ni cap producte colorant
sobre la superficie del casc. No s'han de tallar els
extrems de les cintes. Només s'han d'utilitzar els
adhesius inclosos amb el casc.

- Revisio: cal inspeccionar el casc regularment. Si
sobserva algun indici de deformacié o qualsevol
altre defecte, és necessari canviar de casc. Dugui
el seu casc en un punt de venda Salomon, o
contacti el nostre departament d'atencié al client.

CA

- Substitucié — ATENCIO

Aquest casc ha estat dissenyat per esmortir els
cops mitjancant la seva deformacio o destruccio.
Si el seu casc ha estat subjecte a un cop fort o
accident, s'haura de destruir i substituir, encara
que no sobservi cap defecte visible, perqué el
cop pot haver causat danys a l'estructura interior
del casc i haver-lo debilitat. Salomon recomana
que no utilitzeu un casc durant més de 5 anys a
partir de la data de fabricacio (mes/any a letiqueta
enganxada dins del casc).

v Accessoris aprovats - PRECAUCIO
Els cascos Salomon han estat dissenyats per
a ser utilitzats exclusivament amb accessoris
Salomon, excepte les ulleres. Si s'utilitza qualsevol
altre accessori, sera per compte i risc de |'usuari.

v Nivells de proteccié per a cascos
La normativa EN1077 estableix dues categories
de proteccio:

Els cascos de Classe A i B estan adrecats als
esquiadors alpins, surfistes de neu i grups d'usuaris
similars. Els cascos de la Classe A ofereixen una
proteccio comparativament superior. Els cascos de
las Classe B proporcionen una ventilacio superior
i una millor audicio, pero protegeixen una area
més petita del cap i ofereixen un grau inferior de
proteccid davant d'una perforacio.

v Lents amb proteccié i filtre UV
categoria (Fig. 4)

Totes les lents Salomon, de qualsevol color, filtren el
100% de les radiacions UV iaugmenten el contrast
peraconseguir una qualitat de visio immillorable.
Per a més informaci sobre aquestes lents, si us
plau, visiteu Iapartat Ulleres awww.salomon.com

/ Garantia

Per a més informacié sobre la garantia dels
productes Salomon, si us plau visiteu 'apartat
Garantia a www.salomon.com



Cs
NAVOD K POUZITI

(vyhrazujeme si pravo provést
potiebné technické zmény)

Kvili vasi vlastni ochrané si prosim prectéte
nésledujici ndvod a postupujte podle uvedenych
pokynd. Tato helma byla zkonstruovana tak, aby
se pii provadéni téchto zimnich sportli zvysila
vase bezpecnost: lyzovani, snowboarding a
skiboarding. Nehodi se tedy pro jakékoli ostatni
aktivity, at uz motorizované nebo jiné. Helmy zn.
Zomiky jsou urceny pro zimni sporty. Nejsou
uréeny pro fizeni motorovych vozidel nebo
pouziti na pozemnich komunikacich, pro pfimé
pozorovani Slunce, pro ochranu pred umélymi
zdroji svétla (napf. v solariich), ani pro ochranu
pred mechanickymi riziky, napf. nérazem.

Prilby se zornikem znacky Salomon spliiuji
pozadavky norem EN1077 aEN IS0 18527-
1:2022 a evropského nafizeni 2016/425 0 0 obi-
ch ochrannych prostfedcich. Zomik je testovan
pfi miniméni teploté -10 °C na maketé hlavy 1-
M. Prohlaseni oshodé podle prava EU je k
dispozici na www.salomon.com/conformity.

v/ Upozornéni

Zimni sportovni aktivity zahrnuji obtizné a ve
své podstaté nebezpecné podminky. Rozumite
a pfijimate riziko zranéni ¢i Gmrti spojené se
zimnimi sportovnimi aktivitami.

Pied zahéjenim nékteré zvyse uvedenych Cinnosti
si musite zapnout piezku helmy a musite ji mit
zapnutou po celou dobu jejiho provozovani.
Po skonceni cinnosti musite helmu sundat, abyste
eliminovaliriziko obésen. Za zadnych okolnosti
nesmite nosit helmu bez usnich paskd. Musite
si sundat v3echny tvrdé dopliiky napF. sponky,
skiipecky do vlasd, atd.

Pied kazdym nastavenim si musite ovéfit
nastaveni paskdi. U détskych helem musi dospéla
0soba ovéfit, zda je helma spravné nastavena.
Viechny ochranné prostredky maji sva omezeni,
noseni helmy mize v pfipadé drazu omezit
zdvaznost poranéni hlavy. Helma vsak nechrani
nezakryté castijako napf. oblicej nebo krk. Urcité
typy narazu, dokonce i nehoda v nizké rychlosti
muze zplsobit vazné zranéni nebo i smrt.
LyZujte vzdy opatrné, dodrzujte bezpecnostni
pravidla vaseho sportu, k jejichZ vytvofeni
mize dojit; informuijte se o téchto zménach u
personélu vaseho lyzaf'ského strediska nebo u
instruktor( lyZovani.

v Pokyny pro pouzivéni -
POZOR!

- Skladovani helmy: Ukladejte helmu
mimo dosah vSech zdroju tepla. Nikdy
nevystavujte svou helmu teploté nad 40 °C. Pfi
dlouhodobém vystaveni prudkému slunecnimu
svétlumize dojit ke zméknuti rtiznych plastovych
materiald A\ . K tomu ¢asto dochdzi v auté
zaparkovaném na slunci.

- Skladovani samostatného hledi
(je-li tieba): Po vysuseni ulozte hledi do
specidlné navrzeného krytu. Po padu ¢i delsi dobé
nepouzivani je tfeba prekontrolovat poskozeni
zorniku, ramu nebo pény. Nevysusujte hledi
pobliz zdroje tepla a vyvarujte se extrémnim
teplotam (tj. nad 50 °C).
- Jak si vybrat helmu: Ma-li helma
poskytovat optimélni ochranu, musi mit spravnou
velikost (nesmi byt prilis volna ani prilis tésna).
Vybér nevahejte zkonzultovat s prodejcem.
- Nastaveni helmy:
1) Nasadte si helmu na hlavu, ne moc dozadu
aani ne moc dopredu. Obr. 1.



2)U modell s nastavovacim systémem
prizptisobte helmu obvodu své hlavy. Obr.2.

3) Zapnéte prezku pod bradou tak, abyste usly3eli
hlasité cvaknuti. Obr. 3.

4) Upravte délku pésku pod bradou tak, aby helma
drzelana svém misté. Helma musi dobre sedgt,
ale pasek pod bradou nesmi byt piilis utazen,
aby nezplisoboval problémy s dychanim nebo
polykanim. Zkuste otacet hlavou, abyste se
ujistili, Ze se helma nepohybuje. Musf drzet
na svém misté a byt pohodina.

- Cisténi helmy:

1) Vnéjsi skofepina: Pouzijte pouze mydlo a vodu.
Nepouzivejte benzin nebo jina rozpoustédla/
chemikalie.

2) Vystelka a chranice usi: @Kﬁ
= =X

— Cisténi hledi: K &isténi zomiku pouzijte
mydlovou vodu a oplachnéte jej pod proudem
vlazné vody. Nechejte pfirozené uschnouta otfete
mékkym hadiikem. Nepouzivejte alkohol, istici
prostredky ani rozpoustédla. Tato hledi Salomon
maji Upravu proti zamlZeni. Vnitfni strana hledi
je citlivd na poskrabani a je tfeba s ni zachézet
opatrné. Neotirejte ji. Snih, ktery se dostane do
hledi, byste méli pouze setiepat.

— Udrzba: Na helmé neprovadéjte z4dné
Gpravy. Helmu nenatirejte lakem ani jinymi
barvicimi vyrobky. Nestfihejte konce pasku.
Na helmu pouzivejte pouze nélepky, které jsou
soucésti baleni.

— Kontrola: Pravidelné svou helmu
kontrolujte. Jakmile zjistite jakoukoli znamku
deformace nebo poskozeni, vyménte ji za
novou. Nevahejte ukdzat svou helmu dealerovi
Salomonu nebo se spojte s nasim oddélenim
sluzeb pro zakazniky.
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- Vyména-VAROVANI!

Tato helma byla zkonstruovéna tak, aby
absorbovala narazy deformaci nebo destrukci.
Jestlize byla vase helma vystavena silnému
nérazu nebo v ni doslo k nehodé, méla by byt
znicena nebo vyménéna, dokonce i kdyz na ni
nejsou viditelné stopy poskozeni, protoze mohlo
dojit kjejimu vnitfnimu poskozeni, které ji oslabi.
Salomon doporucuje, aby byla helma pouzivana
maximalné 5 let od data vyroby (mésic/rok je
uveden na stitku nalepeném uvnitf helmy).

/ Pouzivatelné piislusenstvi
- POZOR!

Helmy zn. Salomon jsou zkonstruovény tak, ze,
s vyjimkou slunecnich nebo ochrannych bryli,
se mohou pouzivat pouze s pfislusenstvim

Salomon. Montovani pfislusenstvi jiné znacky
je na vlastni nebezpedi uzivatele.

v/ Urovné ochrany pro helmy
Norma EN1077 stanovi 2 kategorie ochrany:
Helmy tfidy A a B jsou pro alpské lyzare,
snowboardisty a podobné kategorie sportovcd.
Helmy tfidy A nabizeji srovnatelné vice ochrany.
Helmy tfidy B mohou nabizet lepsi ventilacni
systém a je v nich Iépe slyset, ale chrani mensi
plochu hlavy a jsou méné odolavaji prorazeni.

v/ Skla s uv ochranou a
kategorie uv filtru - Obr.4
VSechna skla Salomon, nezévisle na zabarveni,
filtruji 100 % UV paprskd a zvy3uji kontrast pro
dosaZeni bezkonkurencni kvality vidéni.
Veskeré dalsi informace o ochrannych sklech
naleznete v rubrice, bryle” nawww.salomon.com

v/ Zaruka

Informace o zaruce poskytované na vyrobky
Salomon najdete v oddile, Zaruka" na strankach
www.salomon.com



DA
BRUGERVEJLEDNING

(Vi forbeholder os enhver ret til
at foretage eventuelt ngdvendige
tekniske modifikationer. )

For Din egen sikkerheds skyld bedes Du venligst
leese denne brugsanvisning og falge de deri
givne instruktioner.

Denne hjelm er konstrueret til at forbedre
sikkerheden under Din udgvelse af fglgende
vintersports aktiviteter: ski sport, snowboard og
"“Free style" skilgb, og hjelmen er ikke til brug
under andre former for aktiviteter hvad enten
disse er motoriseret eller pd anden méde. Visiret
er designet til vintersportsaktiviteter. Det er
ikke beregnet til korsel eller til brug pé vej, m&
ikke bruges til at kigge direkte pé solen, er ikke
beregnet til at beskytte mod kunstige lyskilder
(f.eks. solarium), er ikke beregnet til at
beskytte mod mekaniske farer som f.eks. slag.
Salomons  visirhjelme opfylder kravene i
standarderne EN1077 og EN 1SO 18527-1:2022
og den europiske forordning 2016/425 om
personlige veernemidler. Visiret er testet ved
en minimumstemperatur p& -10 °C pa et 1-M
testhoved.  EU-overensstemmelseserklzring
kan hentes pa pd www.salomon.com/conformity.

v Advarsel

Vintersportsaktiviteter involverer vanskelige
og i sagens natur farlige forhold. Du skal for-
sté og acceptere den medfglgende risiko for
personskade eller dgd, der er involveret ved
vintersportsaktiviteter.

Du skal lukke hjelmens spande forinden Du
pabegynder nogen vintersportsaktivitet og holde
spaendet lukket under hele aktiviteten. Du skal tage
hjelmen af efter aktivitetens afslutning for derved
at eliminere en evt. risiko for legemsbeskadigelse
(vridninger, brud eller hangning) forarsaget af at
hjelmen hanger fast i forskellige ting.

Hjelmen bgr ikke under nogen omstaendighed eller
forhold anvendes uden gre stropperne. Fjern alle
harde genstande fra hovedets top forinden hjelmen

tages | anvendelse, sa som kasketter, hr Klips- og
spaender, kamme eller lignende.

Du skal altid kontrollere og justere spandstroppen
inden Du tager hjelmen i brug. Hjelme til bgrn skal
altid kontrolleres af en voksen person som tilsikrer
at hjelmen er justeret korrekt .

Alt beskytt yr har sine begr

Abare hjelm kan begranse alvoren og omfanget
af hovedskader i ulykkes tilfelde. Men, en hjelm
beskytter ikke utildakkede omrader som f.eks.
ansigtet eller nakken. Visse typer uheld eller
sammenstgd, selv uheld ved lav fart, kan resultere
i 0g medfgre betydelige skader og endda have
dgden til folge.

Det henstilles derfor, at man udviser den sterste
forsigtighed og respekterer sikkerheds reglerne
for sin sport.

Udbvis altid omtanke ndr Du stér pé ski og respekter
altid sportens galdende sikkerhedsregler; Hold
Dig orienteret om @ndringer i reglerne ved at
sparge personalet pa skisportsstedet eller ski
instruktgrerne.

v//S&dan bruges hjelmen. -
Forsigtighed anbefales!
-Opbevaring af hjelmen : Hold hjelmen
borte fra varmekilder (ovn, radiator, fyr etc.). Udsat
aldrig hjelmen for mere varme end 40C. Langvarig
pavirkning fra kraftigt sollys kan svaekke styrken
af plastiske materialerne/\. S&danne betingelser
opstar ofte inden i biler som er parkeret i solen.
- Opbevaring af dit ekstra visir (hvis
relevant): Efter tgrring gemmes det ekstra visir i
sit specielt designede hylster. Efter stgd eller efter
en lang periode uden brug bgr visiret kontrolleres
for skader pa linsen, rammen eller skummet. Tar
ikke visiret i naerheden af en varmekilde og undga
ekstreme temperaturer (dvs. ikke over 50 °C).
- Vejledning for valg af hjelm: Du skal
valge en hjelm med den rette stgrrelse (undgd
at der er luft mellem hjelm og hoved, undga at
dele af hjelmen trykker mod hovedet). Allerbedst,
konsulter salgspersonalet og bliv vejledt til at
finde den rette hjelm stgrrelse til Dig.



-Justering af Din hjelm:

1) Placer hjelmen pa Dit hoved, ikke for langt
fremad ej heller for langt bagud. (Se Fig. 1)
2) For modeller med et justeringssystem tilpasses
hjelmen til omkredsen af dit hoved. Fig. 2)

3) Luk spaendet under Din hage og tryk sammen

til Du hgrer et "Klik". (Fig.3)

4) Juster l2ngden pa hageremmen saledes, at
hjelmen bevarer sin placering pa hovedet.
Hjelmen skal passe godt til hovedet og
alligevel ikke sidde s stramt at det pavirker
vejrtraeknings eller synke funktionerne. Prov at
vrikke med hovedet(op/ned og fra side til side)
for at se om hjelmen bevager sig. Den skal
forblive p & plads og fales behagelig at have pa.

-Renggring af hjelmen:

1) Den udvendige side af hjelmen: Brug kun sabe
og vand. Anvend aldrig benzin, petroleum eller
andre oplgsningsmidler eller kemiske stoffer.

2) Foring og gre puder: @KE
= =

- Renggring af dit visir: Brug s@bevand
for at renggre linsen og skyl under rindende
lunkent vand. Lad det lufttgrre og ter efter med
en blgd klud. Brug ikke alkohol, renggrings- eller
oplgsningsmidler. Disse Salomon visirer er anti-
dug behandlet. Den indvendige linseoverflade er
fglsom over for at blive ridset og bgr behandles
med forsigtighed. Venligst undga at tarre den af.
Sne, der er traengt ind i visiret, skal blot rystes ud.
- Vedligeholdelse: Lav ikke forandringer
eller modifikationer pa Din hjelm. Péfgr ikke lak
eller andre malinger eller farver pa Din hjelm.
Afkort aldring hjelmens stropper. Brug kun de
klistermarker som leveres sammen med hjelmen.
- Reparationer: Kontroller Din hjelm med
hyppige mellemrum. Inspect your helmet requ-
larly. Hjelmen skal udskiftes hvis Du finder det
mindste spor af deformering, brud eller skade.
Vis i den forbindelse Din hjelm til en Salomon
forhandler eller kontakt vores kunde service
afdeling for assistance.

DA

- Udskiftning - Advarsel !

Denne hjelm er konstrueret til absorbere visse stod
og kraftpavirkninger medfgrende deformation og
destruktion. Hvis Din hjelm har varet udsat for
kraftige stad og kraftpvirkninger, eller har vaeret
involveret i en ulykke, bgr hjelmen destrueres og
efterfglgende erstattet af en ny hjelm selv om der
tilsyneladende ikke er nogen synlig skade at se pa
hjelmen, fordi indre skader kan forekomme, hvilket
svakker hjelmens styrke. Salomon anbefaler ikke
at bruge en hjelm, der er mere end 5 &r, regnet
fra produktionsdatoen (maned/ar pa den etiket,
der er klistret fast p& indersiden af hjelmen).

v/ Anvendeligt tilbehgr.-
Forsigtighed anbefales!

Salomon hjelme er fremstillet til brug alene
sammen med Salomon tilbehgr dog undtaget
herfor er solbriller. Pésatning og brug af al anden
type tilbehgr er for brugers eget ansvar og risiko.

vd beskyttelsesniveauer for hjelme
EN1077 normen ydere 2 kategorier af beskyttelse:
Klasse A og B hjelme er for alpine skilgbere,
snow board Igbere og lignende grupper. Klasse A
hjelme yder forholdsvis mest beskyttelse. Klasse
B hjelme kan tilbyde bedre ventilation og bedre
herelse , men beskytter et mindre omrade af
hovedet og yder en mindre grad af beskyttelse
mod gennembrydning.

Vlinsens uv beskyttelse & fil-
ter kategori (Fig.4)

Alle Salomon linser med en vilkarlig tone filtrerer
UV-strélerne 100 % og @ger kontrasten for en
enestéende synskvalitet.

For yderligere oplysninger om linser, se rubrikken
"goggle" p& www.salomon.com

v Garanti : For yderligere oplysninger
vedrgrende garanti pd Salomon produkter, se
venligst rubrikken Garanti pa www.salomon.com



BENUTZERHANDBUCH
(Wir behalten uns das Recht
vor, wenn notig technische
Modifikationen vorzunehmen.)
Zu Ihrer eigenen Sicherheit lesen Sie bitte das
folgende Handbuch und folgen Sie den gegeben
Anweisungen. Dieser Helm wurde entwickelt, um
Ihre Sicherheit bei folgenden Wintersportarten zu
erhohen: Skifahren, Snowboarden und Skiboarden.
Andere Aktivitdten, ob motorisiert oder andere
sind ausgeschlossen.

Die Visiere wurden fiir den Wintersport entwickelt,
Sie eignen sich nicht fiir den Strapenverkehr, fiir
direkte Sonnenbeobachtung, als Schutz gegen
Kunstlichtquellen (z. B. Solarium) und auch nicht als
Schutz gegen mechanische Einwirkungen wie Aufprall.
Visierhelme von Salomon erfiillen die Anforderungen
der Normen EN1077 und EN SO 18527-1:2022
und die Verordnung (EU) 2016/425 iber
personliche  Schutzausriistungen. Das Visier
wird bei -10°C Mindesttemperatur auf dem
Testpuppenkopf 1-M gepriift. EU-Konformitatserkl-
rung einsehbar auf www.salomon.com/de-de/
conformity.

v Wa rnung

Wintersportarten sind von schwierigen und naturge-
map gefdhrlichen Bedingungen gepragt. Sie sollten
das mit Wintersportarten verbundene Risiko, dass es
zu Verletzungen und Tod kommen kann, verstehen
und akzeptieren.

Die Schnalle muss vor Beginn der Aktivitdt geschlos-
sen werden und wahrend der Dauer geschlossen
bleiben. Nach Beendigung der Aktivitdt muss der
Helm abgenommen werden um ein Hangenbleiben/
Aufhéngen zu verhindern. Unter keinen Umstanden
darf der Helm ohne Ohrenriemen getragen werden.
Sie miissen alle harten Gegensténde, wie etwa
Spangen, Haarclips etc. entfernen. Die Einstellung
der Riemen/Trager muss vor jeder Benutzung neu
{iberpriift werden. Bei Kinderhelmen muss die
korrekte Einstellung der Riemen/Tréger immer von

einer erwachsenen Person gepriift werden. Jedes
Schutzequipment hat Limits; Das Tragen eines
Helmes kann den Grad eines Gehirntraumas im Falle
eines Unfalls senken. Jedoch kann ein Helm keine
ungeschiitzten Bereiche, wie etwa das Gesicht oder
den Nacken, absichern. Gewisse Arten von Einschlag,
auch ein Unfall bei niedriger Geschwindigkeit kann
ernste Verletzungen - auch den Tod - zur Folge haben.
Fahren Sie immer mit Vorsicht und beachten Sie die
Sicherheitsbedingungen, die sich stetig entwickeln.
Bleiben Sie immer auf dem neuesten Stand der
Entwicklungen indem Sie sich beim Personal ihres
Skiressorts oder bei Ihren Skilehrern erkundigen.

v/ Benutzungsanweisungen
- BEACHTEN!
- Aufbewahrung Ihres Helmes: Helm
von Hitzequellen fernhalten. Setzen Sie lhren Helm
nie mehr als 40°C aus. Erhohte Aussetzung in
starkem Sonnenlicht kann verschiedenste Kunststoffe
aufweichen /A, Diese beschédigenden Umsténde
treten beispielsweise in einem in der Sonne gepark-
ten Auto auf,
- Aufbewahrung lhres Extravisiers
(falls zutreffend): Wenn das Extravisier trocken
ist, sollten Sie es in seiner speziell fiir diesen Zweck
legten Abdeckung Nach einem
Sturz oder [ngerer Nutzungspause sollte das Visier
auf etwaige Schaden an der Linse, am Rahmen oder
Schaum dberpriift werden. Das Visier darf nicht
in der Nahe einer Warmequelle getrocknet und
extreme Temperaturen sollten vermieden werden
(d.h. nicht dber 50°C).

- Anweisung zur Auswahl des Helms:
Um optimale Sicherheit zu garantieren muss ihr Helm
in der korrekten Grope ausgewahlt werden (leere
und enge Stellen mdglichst vermeiden). Ziehen Sie
geschultes Verkaufspersonal zu Rate.
- Anpassung lhres Helmes:

1) Platzieren Sie Ihren Helm auf dem Kopf, nicht

zu weit vorne und nicht zu weit hinten. Abb. 1




2) Passen Sie bei Modellen mit Verstellsystem
das Visier dem Umfang Ihres Kopfes an. Abb. 2

3) Schliepen Sie die Schnalle unter Ihrem Kinn bis
Sie ein Klickgerausch hdren. Abb. 3

4) Stellen Sie den Kinnriemen so ein, dass der Helm
in fester Position bleibt. Der Helm sollte fest
sitzen, jedoch die Atmung und das Schlucken
nicht beeintréchtigen. Drehen Sie Ihren Kopf
um festzustellen, ob der Helm locker sitzt. Er
sollte seine Position am Kopf beibehalten und
angenehm passen.

- Reinigung lhres Helmes:
1) Schale: Nur Seife und Wasser beniitzen.
Kein Benzin oder andere [6sende/chemische

Substanzen verwenden.
Wy A I
=B

2) Futter & Earpads:

- Reinigung lhres Visiers: Verwenden Sie
zur Reiniqung der Linse Seifenwasser und spiilen
Sie sie anschliepend unter fliependem, lauwarmem
Wasser ab. Lassen Sie das Visier an der Luft trocknen
und wischen Sie es mit einem weichen Tuch ab.
Verwenden Sie weder Alkohol noch Reinigungs- oder
Losungsmittel. Diese Salomon-Visiere verfiigen iiber
eine Antibeschlagbeschichtung. Die Innenseite der
Linse ist kratzempfindlich und sollte mit Vorsicht
behandelt werden. Vermeiden Sie das Reiben der
Linse. In das Visier eingedrungener Schnee sollte
lediglich abgeschiittelt werden.

- Instandhaltung: Modifizieren Sie Ihren Helm
nicht. Keinen Lack oder férbende Produkte am Helm
verwenden. Die Enden der Riemen nicht abschneiden.
Nur mitgelieferte Sticker fiir den Helm verwenden.

- Service: Uberprilfen Sie den Helm regelmépig.
Wenn irgendein Zeichen einer Verformung oder
einer Beschadigung festzustellen ist, tauschen Sie
den Helm aus. Zdgern Sie nicht Ihren Helm einem
Salomonverkdufer zu zeigen, oder kontaktieren Sie
unseren Kundenservice.

- Austausch- Warnung!

Dieser Helm wurde produziert um Stope (Schldge)
bei Verformungen oder Zerstorung (Unfallen) zu
absorbieren. Wenn der Helm einem starken Schlag
ausgesetzt war, oder in einen Unfall verwickelt
war, sollte er zerstdrt und ausgetauscht werden,
auch wenn kein sichtbarer Schaden festzustellen
ist, denn der Helm kdnnte innere Schwachstellen
aufweisen. Salomon empfiehlt, einen Helm nicht
langer als 5 Jahre zu verwenden, gerechnet ab dem
Herstellungsdatum (Monat/Jahr auf dem Etikett auf
der Innenseite des Helms).

v/ Verwendbare Accessoires
- Achtung!

Salomon Helme wurden hergestellt um nur mit
Salomon Accessoires aufer Sonnenbrillen verwendet
zu werden. Das Anbringen von anderem Zubehdr
geschieht auf eigene Gefahr des Nutzers.

v/ Schutzniveaus fiir Helme
Die EN1077 Norm beriicksichtigt 2 Schutzstufen:

Klasse A und B Helme sind fiir Alpine Skifahrer,
Snowboarder und einzelne Gruppen. Klasse A Helme
bieten vergleichsweise mehr Schutz. Klasse B Helme
bieten mehr Liftung und besseres Horen, aber
schiitzen nur einen kleineren Teil des Kopfes und
bieten nur einen kleineren Schutz gegen Einschlage.

v/ uv-schutz & filterkate-
gorie der gldser Abb.4

Alle Salomon-Glaser jeglicher Farbe filtern
UV-Strahlen zu 100 %, erhdhen den Kontrast
und sorgen so fiir einzigartige Sicht. Zusatzliche
Informationen zu den Glasern finden Sie unter der
Rubrik ,goggle" auf www.salomon.com

v Garantie

Informationen Giber die Garantieleistungen von
Salomon Produkten erhalten Sie im Bereich,, Garantie"
der Website www.salomon.com



EL
ErXEIPIAIO TOY XPHZTH

(pe TNV eM@UAAEN TEXVIKWVY TPOTTOTOL-
noswv)

la ™y mpootacia oag, mapakalolpe SlaBaote To ey-
Xetpidio kat akohouBroTe TiC odnyie. AuTd To Kpavog
OxeBIAOTNKE yio va Tapéxel peyahUTePN aopdhela
0TV TIPAKTIK Twv akohoUBwv Xeiepav abhn-
udtwv: oki, ovooupnopvt (snowboard) kau skiboard
poupévng fimote AAnG SpacTpioTTac e
UnavokivnTo Oxnua.
Ot pdokeg £xouv oxedIaoTei yia XeiepIvéC aBAnTikég
Spaotnpiottes. Aev mpoopilovrar yia oSiynon 1 yia
Xprion ato Spopo, OUTE yia Gueon mapatipnon Tou
\oV, 0UTE Yla MPOCTaGiA aMd TEXVNTES TNYEG QWTOG
(m. Solaria), oute yia mpootacia amd pnxavikoug
KIWSUVOUG 0w n TpoaKpouan.
Ta kpavn Salomon e pdoka kahGmTouy TIq anarmoei
Twv mpotumwv EN1077 kat EN 1SO 18527-1:2022 kat
Tou evpwnaikol Kavoviopol 2016/425 GETIKG e TOV
e€omMiopd atopikig mpootaoiag. H pdoka eNéyyetar o€
ehdyotn Beppokpacia -10°C oty elkoviki kegar 1-M.
H Si\won ouppdpgwong EE eivar iaBéon om
SievBuvan www.salomon.com/conformity

v Métpa mpootaciag

Otyetpeptvéc aBAnTikéc Spaotnpiotnteg mepappa-
VUV SUGKONEC Kat Eyyevag eMKivouveq ouvBrikeg. Oa
TIEMel va KaTavoroETe Katl va anodexBeite Tov eyyeviy
Kivduvo TpaupaTiopol f Bavérou ou oyetietar pe
TIC XEIMEPIVEC ABANTIKEC SpaTTNPIOTNTEC.

Aéote 10 Kpavog My va §eKVATETE T GpaoTpoTnTa
Kall v T0 NUoETe katd T didpkeia e dpaotnpiot -
Tag. Byahte o kpdvog apéowg Heta v ohokNjpwon
NG SPACTNPIOTNTAG TPOKEILEVOU VOl AMOPUYETE TOV
Kivbuvo mviypov. Ze Kapia mepimtwon Sev mpénelva
QOPATE TO KPAVOG XWPIC T TIPOGTATEVTIKA AKOUTTIKA.
Apaipéote O Ta AKapTa eEapTI AT TTOU EVOEXOpE-
VWG PopATE 0TO KeQAN, 6MwG oTéka, KATT. BeatwBeite
OTITO KPAVOG eivat owoTd puBpIopévo Tipv amd KaBe
Xpnon. Ly mepimtwon mou éva madi xpnotpomolel
T0 Kpavog, évag eviikag TpENel AvTa va eEAEyxel av
T0 Kpavoc éxel TomoBeTn el owoTd.

0 mpoaTateuTikag eEomiopd xel Ta opia tou. Tokpd-

VoG pmopei va oupBaNel ot peiwon e coBapdtTag
TWV TPAUHATIOHWV TTOU val SuvaTov va UMooTE( To
KeQAN Aoyw atuyrpatog. To Kpavog dev mpoota-
TeUEL TIG AKANUTTTEG TIEPIOKE TOU KEQAMIOU OMuG TO
TIPOOWTIO I} TOV AUXEVA. L€ OPIOHEVES TIEPITTWOEIC,
QKOMO Kal OTNY TEPITTWON ATUXAKATOC GE YaUNAR
TaxuTnTa efvat Suvatov va mpokhnBei coBapdg, akopa
Kat Bavatnpopog, TPaUPATIGHOG.

Na €(0Te TPOTEKTIKOI 6TV KAVETE OKI KOl Vel TnE(Te
TIGVTa TOUG KavOve euBUVNG Kal ao@aNelag mou oyetk-
C{ovtat pe To aBAnpa mou e€aokeite. Autd alaler Na
EVNHEPWVEDTE TIAVTA MO To 0TABO Ka/f} amd T
UTNPEGia E§UTNPETONG TOU XIOVOSPOpIKOU KEVTpOU
(umnpeaieg mioTac).

v/ 08nyieg xpriong Kat mpo@u-
Aageg

- AmoBrikeuan Tou Kpavoug oag: AlaTnprioTe 0
KPAvOG pakpid amo eatieg {éotne. H Beppokpacia dev
mpénelva unepBaivel toug400C Siotin ¢
TwV NNAKWY akKTVEV aAAOIGVEL Ta TAAOTIKG UNIKG
/A H BEpLOKPQia 0TO ECWTEIKG TOU QUTOKIVATOU
Tou €ival aTabyeupiévo aTov R0 ouyvd unepPaivel
autd To Oplo.

- 1l NG emmhéov pd (eavundp -
Xe): Otav oTeyvwoel, amoBnkeloTe Ty emmhéov
udoka oy eidika oxedlacpévn Bikn e, Metd amd
Twon 1 heydn mepiodo mou dev T ypnatpomor
€ite, Ba mpémel va eNéyEeTe T paoka yia {npiég oo
(aKo, 670 MAAiO10 1} TO MPOOTATEUTIKG AQPONES. Mnv
OTEYVWVETE T HAoKa Kovtd o€ mmyn BeppétnTag
Kl AMOQUYETE TIC aKpaiieg Beppokpaaieg (my va pnv
umepBaivouv Toug 50°C).

- ZupBouléq we mpog T emhoyrj kat T Xpron: M
éylotn mpooTacia, o XprioTng Mpémel va emAéCel To
Kpavog avaoya pe To peéyeBog Tou (ENéyETe kat aro-
(UYETE TV EVOEXOpEVN TIapoUTia KeVOU I} Onpleiwv
unepBoNikr mieang). Mnv Siotdoete va {ntroete T
BoriBeta Tou mwANT.

- TomoBétnon kat piBIoN TOU KpAvoug oTo
Ke@dNi oag:

1)TomoBeTroTe T0 KPAVOE 0TO Ke@AA, OUTE TTOND
UmpoaTa oUTe oAy miow oy, 1




2) Z1a povTéha e sUoTNpa pUBIONG OTa PETpa oG,
PUBHOTE TN HAOKA GUMPWVA LI TV TIEPIUETPO TOU
Kegahiol oag, oy, 2.
3) Kheiote kdtw amo 1o cayovi 10 KOUUMWHA Tou
UTIOOIAYOVOU HEXPI VA AKOUOTE( TO «KAIK» Y. 3.
4) TlpocappOsTE TO UMOGIAYoVo 0pIOVTIa yia va
atabeporoinbei to kpavog. To Kpavog MPEMeL va 6ag
opiyyet Niyo ala ox1 umepBoliko, va nv epmodidel
TV avamvor fj T katdmoon. Av mpoanabrioete va
KOUVIHOETE TO KpAVOG 00IG, TIpEel
va mapapével otn Béon Tou Kat va ival Gveto.
- KaBapiopdg Tou kpavoug oag:

1) E§wrepikd kENU@OG: XpnoIUOTOLE(TE POVO VepO
Kat oamouvi. Mnv xpnotporoeite Beviivn, Stahutiko,
1} GANEG XNHIKE OUTTEG

2) KA\uppa Kat TpOoTaTeVTIKA @K]ﬂ
= =X

QKOUOTIKG:

- KaBapiopdg e pdokag oac: Ma va kabapioete
TO GaKO, pnolporolroTe camouvada kat Eemovete
e dpBovo yMapo vepo. AQNOTE TN Val OTEYVWOEL HE
(QUOIKO TPOTIO Kl OKOUTIIOTE HE €va HOAAKO TTaVi.
Mnv XpnoIHOTOIE(TE OIVOTVEUQ, AMOPPUTIAVTIKA 1
StouTeg. Autéc ot pdokeg Salomon éxouv umoPAnBei
o enedepyacia kata e opixng. H eowtepiki emapa-
VELQ TOU QakoU €ival evaiodnn ota ydapaiuata kat
Ba mpénet va T xelpileate pe mpoooyr. Amoguyete
Tov kaBapiopd pie mavi. Oa mpérel povo va Tvaete
0 XI0VI TTo £xel SlEIo8U0EI 0T pdoka.

- Zuvtipnon: Mnv tpormomotite To kpdvoc. Mnv 1o
Bagete, pnv mpoabETETe YpWOTIKA TpoidvTa. Mnv
Xpnotporoleite Beviivn, SIaAUTIKG, j AMES XNHIKEG
ouaiec. Mnv k6Bete Ta dkpa and Ta Aoupid. KoAdte
HOVO Ta QUTOKOMNTA TTOU TIapEXOVTalL.

- ENeyyoc: EAéyxete TaKTika To Kpdvog oag. Ze mepi-
TITWOn Mov uTdpyouv anuddia gBopdc i PAARNG,
QVTIKATAOTAOTE TO KpaAvog aag. Mnv Siotdoete va
Seicere 10 Kpdvog oa oe évav eouatodoTnpévo Mw-
At g Salomon 1y va ameuBuvBeite oty ummpeaia
€§unnpémong meAaTwv.

- Avtikataotaon - TPOZOXH

AuT T0 Kpdvoc €ival oXeSIaOpEVO Yia va amoppopd
TIC GUVETIELEC TNG TTAPANOPQWONG 1} TG KATACTPO-

EL

9nc. Av To Kpdvoc éxel umootei coBapr (i and
KATolo atuXNpa, TPEMEL va KATAGTPAQE Kal val
avTiKataoTabel akopa Kal av eEWTEPIKA aiveTal o€
Kkah kataotaon, 816t ot {npieg pmopei va pny eivat
opatéc. H Salomon ouvioTd va pnv ypnatpomoleite
TO KPAVOC YId TIEPIGGOTEPO AM6 5 XpOvIa amd Ty
nNHEPOUNVia KATAOKEVNG (UVaC/ETog oTNY ETIKETA
TIou €lvat KONANpEV OTO EDWTEPIKG TOU KPAVOUC).

v Xpriotpa s€aptipata kat mpo-
@uAageig

Ta kpdvn Salomon eival oxeSiaopéva yia va ypnat-
pomololvTal H6vo ae cuvduacud e Ta auBevika
e§aptrpata Salomon ektog and Ta yvahid. O xpriong
€lval amokAeloTIKA umeuBuVOC yia T GuvappoAGynan
TwV E§ApTNUATWY TOU.

v Enineda npoctaciag yia kpdvn
Hvépua EN1077 mpoPAénel SUo katnyopieg mpo-
otaciag

Ta kpavn A 1§ng Kat B 1d¢ng ivat oxediaopéva yia
aATIKOUG OKIEP/OKIEP OE MOTEC, TO GVOOULMOPVT
(snowboard) kai mapopote opddec Ta kpavn ATaéng
TIPOGPEPOUV HEYANUTEPN TTPOOTAGIC GUYKPITIKA HE T
Seutepn katnyopia.

Takpdvn BTaEne mpoapépouv kahJTEPO aEPIOHO Kat
KAAUTEPN GKOUGTIKT aAAG TIPOOTATEUOLV IO HIKPH
EMPAVELQ TOU KPAVIOU Kall € KATWTEPO EnimeSo amo
Tov KivBuvo EloywPnong.

v/ ®akol pe mpocTacia uv & eiAtpo
ox.4

‘Ohot ot gakoi TG Salomon, 6molo K av ivat To xpwia
Toug, mapéxouv 100% mpootacia amd Ti¢ akTiveg UV
Kat au§avouv Ty avrieon xapilovtag afemépaotn
To1étnTa 6pacng..

TlamePIOOOTEPEC TANPOYOPIEC OXETIKA HE TA TIPOTTa-
TEUTIKA KANOP{OTO, EMOKEQPTEITE TV EVOTNTA YUy
otV 1otooehida pag www.salomon.com

v/ EyyOnon: fia kade epimon oyetiki pe
TV €yyunon twv mpoidvTwy Salomon, mapakaholpe
va oupBoueuBeite v oTAAN oL GEPEL TOV TiTho
" gyyunon,’ oty 10tooehida: www.salomon.com



EN
USER'S GUIDE

(We reserve the rights to make
any technical modifications
necessary.)

For your own protection, please read the following
quide and follow the given instructions. This
helmet is designed to protect impact cause by
collision of head with an obstacle while doing the
following winter sports activities: ski, snowboard
and skiboard, thus excluding all other activities,
whether motorized or otherwise.

The visors are designed for winter sports
activities. They are not for driving or road use,
not for direct observation of the sun, not for
protection against artificial light sources (e.g.
Solaria), not for protection against mechanical
hazards such as impact.

Salomon visor helmets meet the requirements
of EN1077 and EN 1SO 18527-1:2022
standards and  European  regulation
2016/425 relating to personal protective
equipment. The visor is tested at minimum
temperature of -10°C on the 1-M dummy head.
EU declaration of conformity available on
www.salomon.com/conformity.

v Warning

Winter sport activities involves difficult and
inherently hazardous conditions. You shall
understand and accept the inherent risk of injury
or death involved by winter sports activities.
You must close the buckle before beginning any
activity and for the duration of this activity.
You must take off the helmet when you have
finished your activity to eliminate a risk of
hanging. Under no circumstances should the
helmet be worn without the ear straps. You must
remove all hard accessories such as barrettes,
hair clips, etc.

You must verify the strap adjustments before
each use. For children’s helmets, an adult
must always verify that the helmet has been
adjusted correctly.

All protection equipment has limits; wearing a
helmet can limit the severity of head trauma
in the case of an accident. A helmet does not
however protect uncovered zones such as the
face or neck. Certain types of impact, even
an accident at low speeds can cause severe
injury, even death.

Always ski with caution respecting the security
rules of your sport which can evolve; keep
informed of these changes by asking the
personnel of your resort or ski instructors.

v/ Instructions for use -
CAUTION!

- Storage of your helmet: Keep you
helmet away from all sources of heat. Never expose
your helmet to over 40°C. Extended exposure to
fierce sunlight may weaken various plastic material
A\ These conditions often occur within a car
parked in the sun.

- Storage of your extra visor (if
applicable): When dry, store the extra visor in
its specially designed cover. After a fall or a long
period of non-use, the visor should be checked
for damage to the lens, the frame or the foam.
Do not dry the visor near a heat source and avoid
extreme temperatures (i.e. not exceeding 50°C).
- Advice to choose your helmet: To
ensure optimal protection, your helmet must
be chosen in the correct size (avoid empty
spaces and tight areas). Do not hesitate to
consult a salesperson.
- Adjustment of your helmet:

1) Position the helmet on your head, not too

far forward nor too far back. Fig. 1



2) For models with a fit adjustment system,
adjust it to the circumference of your
head. Fig. 2

3) Close the buckle under your chin until you
hear a click sound. Fig. 3

4) Adjust the length of the chin strap to

maintain the position of the helmet. The helmet

should fit well, yet not be too tight affecting
your respiration or swallowing. Try to move
your head around to see if the helmet moves.

It should stay in place and be comfortable.

- Cleaning of your helmet:
1) External Shell: Use only soap and
water. Do not use gasoline or any other
solvent/ chemical substances.

2) Lining & Ear pads: @Kﬁ
I=9SE

- Cleaning of your visor: To clean the
lens, use soapy water and rinse it under a stream
of lukewarm water. Leave it to dry naturally
and wipe with a soft cloth. Do not use alcohol,
detergents or solvents. These Salomon visors
feature an anti-fog treatment. The inside face
of the lens is scratch sensitive and should be
treated with caution. Please avoid wiping it.
Snow which has penetrated the visor should
only be shaken out.

- Upkeep: Do not modify your helmet. Do
not put varnish or any coloring products on
your helmet. Do not cut the ends of the straps.
Only use the included stickers on your helmet.

- Servicing: Inspect your helmet regularly. If
you notice any sign of deformation or damage,
replace your helmet. Do not hesitate to show
your helmet to a Salomon dealer or contact
our customer service department.

- Replacement - WARNING!

This helmet was designed to absorb shocks
by deformation or destruction. If your helmet
has been subjected to a forceful shock, or
involved in an accident, it should be destroyed
and replaced even if there is no visible damage
because interior damage can occur that weakens
the helmet. SALOMON recommends not use
a helmet more than 5 years from the date of
manufacture (month/year appears on the sticker
inside the helmet).

v/ Usable Accessories -
CAUTION!

Salomon helmets are designed for use only with
Salomon accessories other than sunglasses.
Mounting any other accessory is at the risk
of the user.

v Levels of protection for
helmets

The EN1077 norm provides 2 protection
categories:

Class A and class B helmets are for alpine
skiers, snowboarders and similar groups. Class
A helmets offer comparatively more protection.
Class B helmets may offer greater ventilation
and better hearing, but protect a smaller area of
the head and give a lesser degree of protection

from penetration.

v Lens uv protection & filter
category (Fig. 4) : All Salomon lenses,
whatever their colour, filter out 100% of uv
rays and increase the contrast for unbeatable
vision quality.

For any additional information on lenses, please
refer to the Goggles section on www.salomon.com

v Wa rranty: For information concerning
warranty on Salomon products, please refer
to the Warranty section on www.salomon.com



ES
GUIA DEL USUARIO

(nos reservamos el derecho de
introducir cuantas modificaciones
técnicas sean necesarias.)

Para su propia proteccion y sequridad, lea la
siguiente guia y siga las instrucciones indicadas.
Este casco ha sido disefiado para reforzar la
sequridad durante la prctica de los siguientes
deportes de invierno: esqui, snowboard y skiboard, y
excluye cualquier otro tipo de actividad, sea o
no motorizado.

Los visores estan disefiados para actividades
deportivas de invierno. No son para conducir o
usar en la carretera, ni para observacion directa
del sol, ni para proteccion ante fuentes de luz
artificiales (p.ej. Solaria), ni para proteccion
ante riesgos mecanicos, como impactos.

Los visores de casco Salomon cumplen los
requisitos de las normas ENI077 e EN ISO
18527-1:2022 y la requlacion europea 2016/425
relativa a equipamientos de proteccion
personal. El visor ha sido probado a
temperatura minima de -10 °C en la cabeza de
un mufieco 1-M. La declaracién de conformidad
EU esta disponible en www.salomon.com/es-es/
conformity.

v Advertencia

La practica de deportes de invierno suele
desarrollarse en condiciones dificiles, de riesgo
inherente. Debe entender y aceptar el riesgo
inherente de lesiones o muerte asociado a la
practica de deportes de invierno.

Debe abrocharse la hebilla antes de iniciar cualquier
actividad, y ésta debe permanecer cerrada durante
la duracion de dicha actividad.

Una vez finalizada la actividad, debe quitarse el
casco para evitar el riesgo de ahogo. Nunca debe

Ilevarse el casco sin las cintas de las orejas. Deben
quitarse de la cabeza todos los accesorios duros
como pasadores, clips, etc.

El ajuste de las cintas debe verificarse antes de cada
uso. En el caso de los cascos infantiles, su ajuste

correcto siempre debe ser verificado por un adulto.
Todos los equipos protectores tienen sus limites;
el uso del casco puede limitar la gravedad del
traumatismo craneal en el caso de accidente. Sin
embargo, el casco no protege las zonas expuestas
como la cara o el cuello. Ciertos tipos de impacto,
incluso un accidente a baja velocidad, pueden
causar lesiones graves, incluso la muerte.
Siempre se debe esquiar con precaucion respetando
las normas de sequridad del deporte y de las
nuevas normas que se aprueben. Es necesario
mantenerse informado de cualquier cambio en
las normas de sequridad y solicitar la informacion
correspondiente al personal de la estacion de esqui
0 los monitores de esqui.

v Instrucciones de uso -
iPRECAUCION!
- Almacenamiento del casco: Debe
almacenarse el casco alejado de cualquier
fuente de calor. Nunca debe exponerse el
casco a temperaturas superiores a los 40°C.
La exposicion prolongada a la luz del sol puede
debilitar los materiales plasticos/\., Estas
condiciones de calor se dan con frecuencia
en los coches aparcados al sol.
- Almacenamiento de la visera
adicional (en su caso): Una vez seca,
guarde la visera adicional en la funda
especialmente disefiada para ello. Tras una
caida o largos periodos sin utilizarla, debe
revisarse la visera y comprobar si existen dafios
en la pantalla, la montura o la espuma. La visera
no debe secarse cerca de una fuente de calor.
Evite las temperaturas extremas (> 50 °C).
- Consejo para la eleccion del casco:
para garantizar una proteccion dptima, debe
elegirse la talla correcta de casco (deben evitarse
los espacios vacios o las zonas apretadas). No
dude en realizar las consultas pertinentes al
personal de ventas.
- Ajuste del casco:

1) Péngase el casco en la cabeza, no demasiado

inclinado hacia delante ni hacia atrés. Fig. 1



2) Siel modelo dispone de un sistema requlable,
ajlstelo al perimetro craneal. Fig. 2
3) La hebilla se abrocha bajo la barbilla y debe
producir un “clic” al cerrarse. Fig. 3
4) Debe ajustarse la longitud de la cinta de la
barbilla para mantener la posicion del casco.
El casco debe ajustarse bien, pero no debe
apretarse demasiado, porque podria dificultar
la respiracion o la deglucion. Debe moverse
la cabeza de un lado a otro para comprobar
si se mueve el casco. El casco deberfa
mantenerse en posicion y resultar cémodo.
- Limpieza del casco:
1) Carcasa exterior: Lavar sélo con agua
y jabén. No debe limpiarse el casco con
gasolina ni con ningn disolvente u otro

producto quimico. @ZKE
= &

2) Forro y orejeras:

- Limpieza de la visera: Para limpiar la
pantalla, utilice agua con jabdn y acldrela bajo un
chorro de agua tibia. Déjela secar al aire y luego
pase un pafio suave. No utilice alcohol, detergentes
ni disolventes. Estas viseras Salomon han recibido
un tratamiento antivaho. La parte interior de la
pantalla puede rayarse, por lo que debe tratarse
con precaucion. Evite frotarla. Para retirar la nieve
delinterior de la visera, s suficiente con sacudirla.
- Mantenimiento: No debe modificarse el
casco. No debe aplicarse sobre la superficie del
casco ningdn barniz ni ningun producto colorante.
No deben cortarse los extremos de las cintas. Solo
deben utilizarse los adhesivos incluidos con el casco.
- Revisién: El casco debe inspeccionarse
regularmente. Si observa algln signo de
deformacion o cualquier otro defecto, debe
cambiar el casco. No dude en mostrar el casco en
un punto de venta Salomon, 0 pdngase en contacto
con nuestro departamento de atencion al cliente.
- Sustitucién - iATENCION!

Este casco ha sido disefiado para amortiguar los

golpes mediante su deformacion o destruccién.

ES

Si su casco ha estado sujeto a un golpe fuerte
o accidente, debe ser destruido y sustituido
aunque no se observe ningun defecto visible,
puesto que el golpe puede haber causado dafios
enelinterior de la estructura del casco y haberlo
debilitado. Salomon recomienda no utilizar el casco
transcurridos més de 5 afios desde su fecha de
fabricacion (mes/afio que figuran en la etiqueta
pegada en el interior del casco).

v Accesoriqs aprobados -
iPRECAUCION!

Los cascos Salomon han sido disefiados para ser
utilizados exclusivamente con accesorios Salomon,
excepto las gafas. Si se monta cualquier otro
accesorio, sera por cuenta y riesgo del usuario.

v Niveles de proteccién
para cascos

La normativa EN1077 establece dos categorias
de proteccion:

Los cascos de Clase A y B estan dirigidos a los
esquiadores alpinos, snowboarders alpinos y
grupos de usuarios similares. Los cascos de la
Clase A ofrecen una proteccién comparativamente
superior. Los cascos de las Clase B ofrecen una
mayor ventilacion y mejor audicién, pero protegen
un drea mas pequefia de la cabeza y ofrecen un
menor grado de proteccion frente a la penetracion.

v Lente de proteccién uv
y categoria de filtro (Fig4)
Todas las lentes de Salomon, independientemente
de su color, filtran el 100% de los rayos UV y
aumentan el contraste para una calidad de vision
inmejorable. Para obtener mas informacion en
pantalla, consulte la seccion “gafas” en www.
salomon.com

v Garantia

Para cualquier consulta acerca de la garantia de
los productos Salomon, visite la seccion “Garantia"
en: www.salomon.com



ET
KASUTAJA MANUAAL

(olenevalt toodete tehnilistest
modifikat-sioonidest)

Palume teie endi turvalisuse huvides kaesolev
juhend tahelepanelikult labi lugeda ning léhtuda
oma tegevuses vastavalt alljargnevalt kirjeldamisele
tulevatele juhistele. Juhises kirjeldatav toode kiiver on
vaIJa tootatud teie turval\suse lostm\seks jargmlsle
talispordialade ja
lumelauaséit ning erinevat tiilipi laudadega soitmine,
see kiiver ei ole suunitletud kasutamiseks muude
sportlike tegevuste harrastamiseks, olgu tegemist
siis motospordiga voi muu taolisega.

Visiirid on disainitud tahspordltegevusteks Need ei ole

olulisel méaaral voimalikke, peapiirkonda tabavate
traumade raskusastet. Kiiver ei kaitse peapiirkonna
neid osasid, mis ei ole kiivriga kaetud, nagu néiteks
nagu voi kuklapiirkonda. Ka suhteliselt véikestel
kiirustel toimuvate 6nnetusjuhtumitega voivad
kaasneda tilimalt tosised, ka surmajuhtumiga loppeda
voivad tagajarjed.

Suusamael ldhtuge oma tegevuses alati ohutust
tagavast kaitumismudelitest unustamata oma tegevu-
sega kaasnevate riskidega seonduvat individuaalset
vastutust ning arvestades oma harrastusega kaasne-
vaid suurema ohu allika tegureid. Viimatinimetatud
tmgmustesse tuleb suhtuda vastavalt olukordade
le; tutvuge tingimata suusaspordikeskuse

ette nahtud soi i ega

i otse pai i kunstlike
valgusallikate (nt. solaariumi) eest kaitsmiseks ega
mehaaniliste ohtude nagu [66kide kaitseks.
Salomoni visiiriga kiivrid vastavad standardite EN1077 ja
EN 1SO 18527-1:2022 ning Euroopa Liidu maéruse
2016/425 nouetele isikukaitsevahendite kohta.
Visiiri on testltud mnnlmumtemperatuunl -10°C
1-M keeni peas. ELi kl on
saadaval aadressil www.salomon.com/conformity.

/ Tahtis teada

Talisport on seotud keeruliste ja juba oma olemuselt
ohtlike oludega. Te mdistate ja aktsepteerite talispor-
diga seotud vigastuse- voi surmariski.

Pange kiiver pahe enne soovikohase talispordiala
alustamist ning votke kiiver ara alles pérast valitud
tegevuse [6petamist. Véltimaks riske kiivriga mone
eseme taha takerduda érge kandke kiivrit véljaspool
soovikohaseks sportlikuks harrastuseks kasutatavat
aega. Mitte mingil juhul ei ole lubatud kanda kiivrit
ilma korvakateteta. Kiivri kasutamisel ei ole lubatud
kanda peas tikskaik millise otsatarbega esemeid, mis
on jaiga struktuuriga voi ruumilt mahukad, niteks
karvaseid peakatteid jne. Enne iga jérjekordset kasu-
tuskorda veenduge, et kiiver on sobivas seadistuses.
Lastele kasutamiseks moeldud kiivrite korral on
tingimata vajalik, et moni téiskasvanu jalgiks kiivri
eeskirjadejargset kandmist lapse peas.

Pidage meeles, et ka igasugusel turvavarustusel on
varustusekohane piiratud koormustaluvus. Kiivri
kandmine vahendab onnetusjuhtumite korral

jalvoi rajateenistuse poolt kehtestatud eeskirjadega.
v Kasutusjuhised ning vajalikud
ettevaatusabindud
— Kiivri hoiundamine: Hoidke kiivrit kaitstuna
kuumaallikate eest. Jalgige, et temperatuur ruumis,
kus asub kiiver, ei iletaks kunagi 40°C. Pikaajaliselt ese-
mele langeva otsese péikesekiirguse moju vahendab
koikide plastmaterjalide struktuurilist vastupidavust
A.Tihﬂlugu ei vasta ka soidukite reisijateruumides
valitsevad olud kiivri hoiutingimustele.
— Lisavisiiri hoiundamine (selle olemasolul).
Kuiva visiiri hoidke spetsiaalselt selleks moeldud
(imbrises. Siigisel voi parast pikka kasutusvaba aega
tuleks kontrollida, ega visiiri klaas, raam voi vahekumm
kahjustatud ei ole. Arge kuivatage visiiri soojusallika
‘muslikke temperatuure (iile 50 °C).
i valikuks ning kasutamiseks:
Parima voimaliku kaitse tagamiseks tuleb kiiver
valida vastavalt kiivri kasutaja peamddtudele (jlgige
ning hoolitsege selle eest, et puuduksid voimalikud
tiihimikud kiivri all, samuti jlgige, et kiiver ei oleks
pea timber liiga tihedalt). Igasuguste kiisimuste
tekkimisel on toote piirkondlik mitgiesindaja
lahkelt va\mmagama tene ta\endavald nouandeld
— Kiivri k |
sobivate seadistuste sisse viimine:
1) Asetage kiiver pahe jlgides, et see ei paikneks
mitte liialt otsmikule voi kuklasse suunatuna, nii
nagu seda on kujutatud joonisel nb1.




2) Reguleeritava suurusega mudelid reguleerige
vastavalt oma pealimbermaddule. Joonis 2.

3) Kinnitage kiivri 16ua all asetsev rihmliides. Klambri
lukustumisel kostub sulgumisele iseloomulik hell
“klops’, joonisel nb 3.

4) Reguleerige kiivrit Ioua alt toetav rihm pikkuses
parajaks, millega tagatakse kiivri parim véimalik
asetumine pahe nii, et see ei liiguks sobivast
asendist vélja. Kiiver peab olema pahe asetatud
tihedalt, kuld ilma et see pigistaks ega takistaks
vabalt hingamist voi neelatamist; proovige kiivrit
peas liigutada, kiiver peab piisima mugavalt peas.

— Kiivri puhastamine:

1) Valimine kest: Puhastamiseks kasutage vaid
vett ja seepi; arge kasutage puhastamiseks
bensiini, itavaid aineid ega muid keemilise

koostisega aineid.
b i
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2) Slemm ning korvakatted:

— Visiiri puhastamine. Kasutage visiiri puhastami-
seks seebivett ja loputage see voolava leige veega.
Laske 8hu kaes kuivada ja piihkige pehme lapiga. Arge
kasutage alkoholi, pesuaineid ega lahusteid. Need
Salomoni visiirid on uduvastase to6tlusega. Klaasi
sisekiilg kriimustub kergesti ja seda tuleb késitseda
ettevaatlikult. Palun &rge seda piihkige. Visiiri alla
tunginud lumi tuleb vélja raputada.

— Hooldus: Igasuguste muudatuste tegemine selle
kiivri konstruktsioonis on keelatud. Kiivrit ei ole
lubatud lakkida ega varvida. Kiivri hooldamiseks ei
ole lubatud kasutada ei bensiini, lahusteid ega ka
keemilise koostisega aineid. Arge digake dra kiivri
kinnitusrihmade vabasid otsasid. Kiivrile ei ole lubatud
kleepida kiivrikomplekti tootjapoolsete lahenduste
hulka mitte kuuluvaid kleebiseid.

— Korraline iilevaatus: Kontrollige regulaarselt
oma kiivri korrasolekut. Juhul kui taheldate kiivri
juures kulumisjélgi voi kahjustusi, tuleb kiiver uue
vastu vélja vahetada. Voimalike komplikatsioonide
esinemisel drge kdhelge podrduda oma kiivriga
Salomoni margikohase miiiigiettevdtte personali
poole véi votke hendust meie miiiigijargse klien-
diteeninduse osakonnaga.

ET

— Kasutuskolblikkus-TAHELEPANU

Kdesoleva juhisega késitletavad kiivrid on tootatud
valja labi oma painduvusomaduste ning kontrol-
litud perforatsiooni leevendama dnnetuse korral
peapiirkonnale langevat 66ki. Juhul kui kiivrile on
langenud markimisvéarselt jouline 166k vi on kiivriga
tehtud labi tosine onnetus, tuleb see kiiver ringlusest
korvaldada ning utiliseerida, seda isegi juhul kui
kiiver paistab valiselt olevat kasutuskolblik, sest kiivri
kahjustused ei pruugi olla alati silmaga mérgatavad.
Salomon soovitab mitte kasutada kiivrit kauem kui
5 aastat alates tootmiskuupéevast (kuu/aasta kiivri
sisse kleebitud etiketil).

v Kiivriga kasutatav lisavarustus ning
selle kasutustingimused : Salomoni kiivrid
on to6tatud vélja kasutamiseks vaid koos Salomoni
tootjatehase poolt heakskiidetud lisavarustusega,
nimetatud kategooriasse ei kuulu paikeseprillid.
Lisavarustuse kasutamine Salomoni kiivritega toimub
vaid kasutaja isiklikul vastutusel.

V Kiivrite kaitsetase : Normatiiv pr EN1077
ndeb ette kaks erinevat turvakategooriat: A ning B
kategooriasse liigitatavad kiivrid on vélja tootatud
kasutamiseks méesuusatajate, lumelaudurite ning
teiste sarnase iseloomuga harrastuste praktiseerijate
poolt.Oma turvalisust tagavate omaduste poolest on
kdige tohusamad A kategooriasse liigitatavad kiivrid. B
kategooriasse liigitatavad kiivrid pakuvad jéllegi oma
tehniliste lahenduste poolest paremat ventilatsiooni
ning summutavad vahem soitjat imbritsevaid helisid,
ent need kiivrid katavad peapiirkonda piiratumas
ulatuses, pakkudes vahem kaitset peapiirkonda
tabada voivate [66kide eest.

v Uv-kaitse tagavate laatsede ja filtrite
kategoo! joonisel nb 4

Koik Salomoni laétsed filtreerivad, olenemata vérvu-
sest, 100% UV- kllrgust Ja parandavad kontrastsust,
tagades vorreld klaaside kohta
leiate lisateavet vubrng\st "Kaltsepnllld" veebilehel
www.salomon.com

v Garantii : Koikides kilsimustes seoses margi
Salomon toodete garantiiga vaadake palun Garantii
rubriiki veebisaidil www.salomon.com
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KAYTTAJAN OPAS

(pidatamme oikeudet tek-
nisiin muutoksiin tarpeen
vaatiessa)

Oman turvallisuutesi vuoksi, ole hyvd ja lue
seuraavat ohjeet. Tam4 kypara on suunniteltu
parantamaan turvallisuuttasi seuraavissa lajeis-
sa: laskettelu, lumilautailu, snowbladet seka
muut talvilajit, joissa vastaavan kyparamallin
kayttd on suotavaa. Kyparda ei ole suunniteltu
kaytettavaksi missaan moottoriurheilulajissa.
Visiirit on tarkoitettu talviurheiluun.

Niitd ei ole tarkoitettu ajamiseen,
tiekdyttoon  eika  suoraan  auringon
tarkkailuun. Ei suojaa keinovalonlahteiltd
(esim.  solarium) eikd  mekaanisilta
vaaroilta, kuten iskuilta.

Visiirilla varustetut Salomon-kypérat tayttavat
standardien EN1077 ja EN 1SO 18527-1:2022
vaati-mukset ja ovat henkilonsuojainasetuksen
(EU) 2016/425 mukaisia. Visiiri on testattu -10 ©
C:n vahimmaislampatilassa 1 m:n  testinuken
padssd. EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus
osoitteessa www.salomon.com/conformity.

v/ Huomioi

Talviurheiluun liittyy vaikeita ja l[uonnostaan
vaarallisia olosuhteita. Sen vuoksi sinun on
ymmarrettdva ja hyvaksyttava talviurheiluun

mutta kyparan kayttd voi pienentdd padvamman
vakavuutta onnettomuustilanteessa. Kypéara
ei kuitenkaan suojaa paljaana olevia alueita,
kuten kasvoja tai kaulaa. Isku tai tormdys
hiljaisessakin vauhdissa voi aiheuttaa vakavia
vaurioita, jopa kuoleman.

Noudata aina turvallisuussaantoja. Pidd myds
itsesi ajan tasalla mahdollisista muutoksista
& koskien, eparéi
kysya neuvoa hiihtokeskuksen henkilokunnalta.

v/ Ohjeet -VAROITUS!

- Kyparan sailytys: Pidd huolta kypa-
rastd myds varastoinnin aikana ja sdilyta sita
auringolta ja limmolta suojattuna. Ald koskaan
altista kyparda yli 40°C lampétilalle/\. Aurinko
haurastuttaa kaikkia muoveja, joten ala jata
kyparda suoraan kuumaan auringonvaloon
(esimerkiksi autoon).

sdilytys (tarvittaessa):
Sailyta lisavisiirid kuivana sen erikoissuunni-
tellussa suojuksessa. Jos visiiri on pudonnut
tai ollut pitkddn kayttamatta, sen lasi, kehys
ja pehmuste on tarkastettava vaurioiden
varalta. Al kuivaa vi dmmonldhteen
Idhelld. Vélta d&rimmaisia lampdtiloja (eli yli
50 °C:n lampbtilaa).

- Oikean kypdran valinta: Ainoastaan
oikean kokoi kypdrd suojaa parhaalla

kuuluva loukkaantumis- tai k a

| tavalla, joten valitse aina sopiva

Kypéraa ei saa missaan tilant kéyttaa
ilman leukastréppid. Leukastrapin hihna tulee
kdytdn aikana olla aina kiinni leuan alla. Tarkista
hihnan mitta ennen hiihtdmaan 1ahtoa. Kaikki

kypard. Oikean kokoisen kypdran sisdan ei
j&d tyhjaa tilaa eika se purista. Ald epardi
kysy& myyntihenkilékunnan neuvoa kypérén

ylimaaraiset kovat lisdkkeet kuten hiusklipsit

ja pannat tulee poistaa ennen kyparan kaytt:
Aikuisen tulee aina tarkistaa ettd lapsen kypdra
on kiinnitetty oikein. Ota kypéra paastdsi
aktiviteetin jélkeen eliminoidaksesi muita vaa-
ratilanteita (roikkumis- ja kuristumistilanteet).
Mikaan suojavaruste ei anna tdydellista suojaa

- Kyparan kaytto:
1. Aseta kypdra paahasi, ei liian eteen eika
liian taakse. Kuva 1.
2. Jos mallissa on istuvuuden saatéjar-
jestelmd, sé&da se paasi ympérysmitan
mukaan. Kuva 2.



3. Sulje leukastrapin solki niin etté kuulet
"klik" danen. Kuva 3.

4, S&ada leukastrapin hihnan pituus oikeaksi.
Hihnan ei pidé puristaa tai vaikeuttaa
nielemistd. Kypdran tulee istua hyvin.
Kun kdannat paatasi puolelta toiselle
tulee kypdran pysya hyvin paikoillaan
ja tuntua mukavalta.

- Kypérén puhdistaminen

1. Ulkopinta: Kéyté puhdistamiseen vain
saippuaa ja vettd. Ald kdytd bensiini-
tuotteita, liuottimia tai muita kemiallisia
aineita kyparan puhdistamiseen.

2. Vuori ja irrotettavat osat (ear pads):

WA |

= X

- Visiirin puhdistaminen: Puhdista lasi
saippuavedelld ja huuhtele se haalean juoksevan
veden alla. Anna kuivua luonnollisesti ja pyyhi
pehmedllé liinalla. Al kyta alkoholia, pesuai-
neita tai liuottimia. Néma Salomon-visiirit on
kdsitelty huurtumista vastaan. Lasin sisdpinta
naarmuuntuu herkasti, ja sita on késiteltava
varoen. Valtd sen pyyhkimistd. Jos visiirin
sisddn padse lunta, ravista se ulos.
- Muutokset: Ald tee kyparaan mitadn
18 mydskaan lakkaa, maalaa
tai varita sitd millaan tavalla. Al4 leikkaa leu-
kastrapin hihnoja. Kayta kypéran koristeluun
vain niitd tarroja, jotka tulevat kyparan mukana.
- Huoltaminen: Tarkasta kypardsi sdanndl-
lisesti. Jos huomaat jotakin muodonmuutoksia
tai vahingoittumista, tulee kypéra vaihtaa.
Tuoteinformaatio- ja tuotetakuuasioissa voit
kéantya Salomon maahantuojan puoleen.
- Kypéran vaihtaminen VAROITUS!:
Kypérad on suunniteltu suojamaan iskuilta ja
kolhuilta. Jos kyparadsi on kohdistunut kova
isku tai olet ollut mukana onnettomuudessa,
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jossa kypara on kolhiintunut, tulee kypéra
vaihtaa. Kypdra tulee vaihtaa vaikka mitaan
nékyvid vaurioita ei olisikaan havaittavissa,
silld sisdiset vauriot eivat valttamatta ole
silmdlld havaittavissa ja ne heikentavat
kypéraa. Salomon suosittelee, ettei kyparaa
kaytetd yli 5 vuotta valmistuspdivédsta
laskien (kuukausi/vuosi kypdrén sisapuolelle
liimatussa etiketissd).

/ Lisatarvikkeiden kaytts
-VAROITUS!

Salomon kyparat on suunniteltu kdytettaviksi
vain Salomon tarvikkeiden, lukuun ottamatta
aurinkolaseja. Muiden varusteiden liittdminen
kypéraan voi olla kdyttajalle riskialtista.

/Kypérien suojaustasot
EN1077 normi luokittelee kaksi eri suojaa-
vuustasoa:

Tasot A ja B on tarkoitettu laskettelijoille,
lumilautailijoille ja muille vastaaville harras-
tajille. Tason A kypérét tarjoavat enemman
suojaavuutta kuin taso B. B tason kyparat ovat
usein hengittdvampid ja kuulo-ominaisuutta
on parannettu. B tason kyparat taas suojaavat
paata pienemmaltd alueelta ja antavat ndin A
tasoa pienemman suojaavuuden.

/uv-suojatut linssit

& suodatinkategoria Kuva4.
Kaikki Salomon-linssit suodattavat niiden
varistd riippumatta 100 % UV-séteistd ja
lisdavat kontrastia, jolloin nakyvyyden laatu
on vertaansa vailla.

Lisdtietoja linsseista saat kappaleessa "las-
kettelulasit” osoitteessa www.salomon.com

v Takuu:
Tietoa Salomon-tuotteiden takuusta I6ytyy
Takuu-osiosta internetsivulta www.salomon.com
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MANUEL
DE L'UTILISATEUR

(sous réserve de modifications
techniques)

Pour votre protection, merci de lire cette notice
et de respecter les instructions. Ce casque a
été congu pour renforcer votre sécurité dans
les pratiques des sports d'hiver suivants: ski,
snowboard et skiboard a I'exclusion de toute
autre activité motorisée ou non.

La visiére est destinée uniquement aux sports
d'hiver. Elle n'est pas destinée a la conduite
ou a l'utilisation sur la route, a I'observation
directe du soleil, a la protection contre les
sources de lumiére artificielle, par exemple
les solariums, a la protection des yeux contre
les risques d'impact mécanique.

Les casques a visiere Salomon sont homologués
EN1077 et EN ISO 18527-1:2022 pour
répondre aux exigences du réglement
européen applicable 2016/425 relatif aux
équipements de la protection individuelle.
La visiere est testée a une température
minimale de -10 °C sur la fausse téte 1-M.
Déclaration UE de conformité disponible
sur www.salomon.com/fr-fr/conformity.

v Mises en garde

La pratique des sports d'hiver est a la fois
difficile et risquée. Tout utilisateur doit
comprendre et accepter les risques de blessures
ou de mort inhérents a la pratique des sports
d'hiver. Vous devez attacher le casque avant
de démarrer I'activité et le garder attaché
pendant toute la durée de I'activité.

Retirer aussit6t le casque en fin de pratique
afin d'éviter tout risque de pendaison. En
aucun cas le casque ne doit étre porté sans
les oreillettes. Retirer tout accessoire rigide ou
contendant que vous pouvez avoir sur la téte,
comme barrette & cheveux, etc. Contrdler le
bon réglage du casque avant chaque utilisation.
Dans le cas des casques pour enfants, un

adulte doit toujours vérifier que le casque soit
correctement attaché.

Tout équipement de protection possede ses
limites, le port du casque peut contribuer a
réduire la gravité des traumatismes que la
téte peut subir lors d'un accident. Un casque
ne protége pas les zones découvertes de la
téte comme le visage ou la nuque. Certains
types d'impacts, méme lors d'un accident a
faible vitesse peuvent provoquer une blessure
importante voire fatale.

Glissez toujours avec prudence en respectant le
code de responsabilité et de sécurité lié a votre
pratique. Ce dernier est évolutif; renseignez-
vous toujours auprés de la station et/ou du
service des pistes.

v Instructions d'utilisation
et précautions a prendre

- Stockage du casque: Garder le casque
a l'abri de toute source de chaleur. Ne jamais
dépasser 40°C, I'action prolongée des rayons
du soleil affaiblit toutes les matiéres plastique
/\ . Ces conditions sont souvent dépassées
dans I'habitacle de voiture garée au soleil.

- Stockage de votre visiére sup-
plé taire (le cas échéant) :

Une fois séche, ranger la visiére dans une
housse prévue a cet effet. Aprés une chute ou
une longue période de non utilisation, contrdler
I'écran, la monture, les mousses et I'élastique de
la visiére pour détecter d'éventuels dommages.
Ne pas faire sécher la visiére prés d'une
source de chaleur et éviter les températures
extrémes (°50 °C).

- Conseils pour le choix et I'utilisa-
tion : pour assurer une protection optimale,
le casque doit étre choisi dans la taille qui
convient a son utilisateur (contrélez et évitez
I'éventuelle présence d'espaces vides ou
des points de compression trop importants).
N'hésitez pas & demander conseil auprés de
votre détaillant.




- Mise en place & réglage du casque
a votre téte :
1) Positionner le casque sur la téte, ni trop
vers I'avant, ni trop vers l'arriére Fig. 1.
2) Pour les modeéles avec systeme d'ajuste-
ment : Ajuster a la circonférence de votre
téte Fig. 2.
3) Fermer sous le menton la boucle de la
jugulaire jusqu'a I'obtention du “clic” Fig. 3.
4) Ajuster la jugulaire en longueur pour un
total maintien en place du casque. Le casque
doit serrer un peu mais pas trop, sans géner
la respiration ni la déglutition; essayer de
bouger votre casque, il doit rester en place
et étre confortable.
- Nettoyage de votre casque
1) Coque externe : N'employer que de 'eau
et du savon ; n'employer ni essence, ni
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- Remplacement - ATTENTION :
Ce casque a été concu pour absorber ['impact
par déformation ou destruction. Sile casque a
subi un choc important ou a été impliqué dans
un accident, il doit &tre détruit et remplacé
méme si extérieurement il semble en bon état,
car des dégats peuvent ne pas étre visibles.
Salomon recommande de ne pas utiliser un
casque plus de 5 ans a compter de la date de
fabrication (mois/année sur I'étiquette collée
a l'intérieur du casque).

v Accessoires utilisables et
précautions a prendre : Les casques
Salomon ont été concus pour n'étre utilisés
qu'avec les accessoires Salomon d'origine
a I'exception des lunettes. Le montage d'un
accessoire par |'utilisateur est sous sa propre

solvant, ni autres substances chimiques.

2) Coiffe et oreillettes : @KE
= X

- Nettoyage de votre visiére :
Pour nettoyer I'écran, utiliser un peu d'eau
savonneuse et le passer sous un filet d'eau tiede.
Le laisser sécher a l'air libre avant de I'essuyer
avec un chiffon doux. Ne pas utiliser d'alcool, de
détergent ou de solvant. Ces visiéres Salomon
bénéficie d'un traitement antibuée. Portez une
attention toute particuliére a I'intérieur de
I'écran qui ne doit jamais étre nettoyé. Afin
d'éviter les rayures, secouer simplement la
neige qui s'y trouve.
- Entretien: Ne pas apporter de modifica-
tions a ce casque. Ne pas le vernir, ne pas ajouter
de produits colorants. N'employer ni essence,
ni solvant, ni autres substances chimiques.
Ne pas couper les extrémités des sangles. Ne
coller que les stickers fournis.
- Révision : Inspecter régulierement votre
casque. En cas de signe d'usure ou de dommage,
remplacer votre casque. N'hésitez pas a montrer
votre casque a un détaillant agréé Salomon ou
ajoindre notre service clientéle.

responsabilité.

v Classes de protection pour
casque

La norme EN1077 prévoit 2 catégories de
protection : Les casques de classe A et B sont
destinés aux skieurs de ski alpin, aux skieurs
de surf des neiges et groupes similaires. Les
casques de classe A offrent une protection
relative supérieure. Les casques de classe
B peuvent &tre mieux aérés et permettent
une meilleure audition mais protégent une
surface moins importante de la téte et offrent
une protection moindre contre la pénétration.

v/ Protection uv des verres et
catégorie de filtre (Fig.4) : Tous les
verres Salomon, quelle que soit leur couleur,
filtrent 100% des UV et renforcent les contrastes
pour une vision optimale.

Pour toutes informations complémentaires sur
les écrans, veuillez vous reporter a la rubrique
« goggle » sur www.salomon.com

v Garantie: Pour toute question relative
a la garantie des produits Salomon, veuillez
vous reporter a la rubrique “garantie” sur
www.salomon.com



UPUTE ZA KORISNIKE
(Zadrzavamo pravo na tehnicke
promjene kad procijenimo da je
to potrebno.)

Ovaj vodi¢ s uputama namijenjen je vasoj
zastiti, zato vas molimo da ga procitate i
postujete. Ova kaciga nudi vam vecu
sigurnost u zimskim sportovima - skijanju,
daskanju na snijegu te skijanju skijama
"bigfoot". Kaciga nije namijenjena za
motorizirane sportove ili druge djelatnosti.

Viziri su dizajnirani za zimske sportske
aktivnosti. Nisu namijenjeni voznji ili upotrebi
na cesti, izravnom promatranju sunca, zastiti
od umjetnih izvora svjetlosti (npr. solarij) ni
zastiti od fizickih opasnosti kao $to su udarci.

Kacige s vizirom Salomon ispunjavaju
zahtjeve normi EN1077 i EN 1SO 18527-1:2022
te europske Uredbe (EU) 2016/425 o
o0sobnoj zastitnoj opremi. Vizir je ispitan na
minimalnoj temperaturi od -10 °C na glavi
ispitne lutke 1-M. EU izjava o sukladnosti
dostupna  je na  www.salomon.com/
conformity.

/Upozorenje:

Zimske sportske aktivnosti podrazumijevaju
teske i istinski opasne uvjete. Morate razumjeti
i prihvatiti istinske opasnosti od ozljeda ili
smrtnog stradavanja koje prijete u zimskim
sportskim - aktivnostima. Kopca mora biti
zakoptana prije same aktivnosti i za
vrijeme aktivnosti. Kacigu skinite odmah
nakon Sto prestanete s aktivnoscu, inace
mozete nehotice zapeti remenci¢ima.
Kacigu ni pod kojim uvjetima ne smijete
nositi bez remena za usi. Morate ukloniti sve
tvrde dodatke kao Sto su recimo kopce za
kosu, ukosnice itd.

Prije svake upotrebe morate provjeriti kako
su namjesteni remeni. Odrasla osoba mora
obvezno provjeriti je li i dijete pravilno
namjestilo svoju kacigu.
Zastitna oprema ima svoja ogranicenja;
kod nesreca kaciga moze ublaziti mozdanu
traumu, a ne zastititi nepokrivene dijelove, kao
$to su recimo lice i vrat. Kod odredenih vrsta
udaraca, pa i kod nesreca pri manjim brzinama
moze doci do ozbiljnih ozljeda, cak i smrti.
Uvijek skijajte oprezno i postujte sigurnosna
pravila svojeg sporta jer se ta pravila mogu
razvijati i mijenjati. Budite upoznati s
promjenama - o njima se raspitajte kod osoba
u skijaskom sredistu ili kod ucitelja skijanja.
\/Upute za uporabu - POZOR!
Cuvanje Vase kacige: Kacigu ne
Cuvajte u blizini izvora topline. Nikad izlazite
temperaturama visim od 40 °C. Razlicite vrste
plastike mogu oslabjeti ako su dulje vrijeme
izlozene jakoj suncevoj svjetlosti A\ (na
primjer u automobilima parkiranim na suncu).
Cuvanje Vaseg dodatnog vizira
(ako je primjenjivo): Kada se dodatni
vizir osusi, spremite ga u posebnu futrolu
koja je namijenjena u tu svrhu. Nakon pada ili
duzeg razdoblja nekoristenja, provjerite ima li
ostecenja na staklu, okviru ili spuzvi vizira. Ne
susite vizir blizu izvora topline i izbjegavajte
ekstremne temperature (tj. iznad 50°C).
Kako odabrati kacigu: Kaciga
vas moze najbolje zastititi samo ako je
odgovarajuce veli¢ine (bez prelabavih
prostora, ali istodobno ne smije biti
pretijesna). Ako trebate pomo, posavjetujte
se s trgovcem.
Namjestanje kacige
1) Kacigu namjestite na glavu, ni previse
unaprijed, ni previse otraga. Slika 1.



2) Za modele sa sustavom za namjestanje,
namjestite kacigu prema opsegu Vaseg
glave. Slika 2.

3) Kopcu zatezite ispod brade sve dok ne
zacujete klik. Slika 3.

4) Duzina remencica ispod brade mora
biti takva da kaciga ostaje Cvrsto na
mjestu. Kaciga vam mora biti taman, a
ne pretijesna jer bi to moglo utjecati na
disanje i gutanje sline. Okreite glavu da
biste vidjeli mice li se kaciga. Morala bi
ostati na mjestu. U njoj vam mora biti
udobno.

Ciscenje Vase kacige

1) Vanjska skoljka: cistite samo vodom i
sapunom. Ne upotrebljavajte benzin ili bilo
koju drugu otopinu/kemijske tvari.

2) Podloga i jastucici za usi: @KE[

= =X

Ciscenje Vaseg vizira: Ocistite staklo

vodom i sapunom i isperite ga pod mlazom

mlake vode. Ostavite ga da se sam osusi

i obrisite ga mekom tkaninom. Ne koristite

alkohol, deterdzent ili otapala. Ovi Salomonovi

viziri su obradeni zastitom od zamagljivanja.

Unutarnja strana stakla osjetljiva je na

ogrebotine te njome treba pazljivo rukovati.

Nemojte je brisati. Snijeg koji je usao u vizir

treba samo istresti.

Odrzavanje: Kaciga neka ostane

netaknuta. Nemojte na nju nanositi lak ili

druga bojila. Ne rezite krajeve remencica. Na

svojoj kacigi upotrebljavajte samo prilozene
naljepnice.

Pregledavanje: Kacigu redovito

pregledajte. Ako opazite kakvu deformaciju

ili ostecenje, zamijenite je. Kacigu pokazite

prodavacu Salomonovih proizvoda ili stupite

u kontakt s nasim odjeljenjem za stranke.

Zamjena - POZOR!

Ova kaciga apsorbira Sokove tako da
promijeni oblik ili se unisti. U slucaju snaznih
Sokova i nesreca, potrebno ju je unistiti i
zamijeniti i ako na njoj nema nikakvih vidljivih
ostecenja, jer je kaciga mozda oslabjela
zbog ostecenja u unutrasnjosti. Salomon
preporucuje da ne koristite kacigu s datumom
proizvodnje (mjesec/godina na naljepnici
nalijepljenoj u unutrasnjosti kacige) starijim
od 5 godina.

v/ Dodaci upozorenju - POZOR!
Salomonove kacige smijete koristiti iskljucivo sa
Salomonovim dodacima, osim sun¢ane naocale.
Korisnik sve druge dodatke stavlja na vlastitu
odgovornost. Korisnik sve druge dodatke stavlja
na vlastitu odgovornost.

v/ Razine zastite za kacige

Norma EN1077 ukljucuje dvije razine zastite:
Kacige razreda A i B namijenjene su alpskim
skijasima, daskasima na snijegu i slicnim
skupinama sportasa. Kacige A bolje vas
osiguravaju od kaciga B. Kacige B inace
garantuju bolju prozracnost i cujnost, ali
stite manji dio glave i nude slabiju zastitu od
udaraca.

v uv zaitita lece i kategorija
filtra. Slika br4

Sve lece Salomon, bez obzira na boju, filtriraju
100% UV zraka i povecavaju kontrast za
nenadmasivu kvalitetu vida.

Za sve dodatne informacije o staklima,
molimo pogledajte odjeljak ,skijaske naocale”
na www.salomon.com

v Jamstvo

Informacije o jamstvu za proizvode Salomon
potrazite u odjeljku Jamstvo na www.
salomon.com
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FELHASZNALOI TAJEKOZTATO
(a technikai madositasok fenntartasaval)

A védelme érdekében kérjiik olvassa el ezt a
tajékoztatot és tartsa be az utasitdsokat. Ez a fej-
védd az On biztonsdganak segiti eld a kovetkezd
téli sportok gyakorlasa soran: si, snowboard és
skiboard, kivéve minden motorizalt vagy nem
motorizalt tevékenységet.

A napellenzék téli sporttevékenységekhez szol-
gélnak. Sem vezetésre vagy kozuti hasznélat-
ra, sem a nap kozvetlen megfigyelésére, sem
mesterséges fényforrasok (pl. szolarium) elleni
védelem biztositaséra, sem pedig a mechanikai
veszélyek, példaul titések elleni védelemre nem
szolgalnak.

A Salomon napellenzés bukésisakok megfelel-
nek az EN1077 és az EN ISO 18527-1:2022 szabva-
nyok, valamint az egyéni védéfelszerelésekre
vonatkozd 2016/425 sz. eurépai rendelet el6ira-
sainak. A napellenzét -10°C minimélis hémér-
sékleten tesztelik az 1-M probababu fején. Az
eurépai unios megfeleldségi nyilatkozat a www.
salomon.com/conformity oldalon talalhato.

/ Figyelmeztetések

A téli sportok Gizése természetiiknél fogva nehéz
és veszélyes tevékenység. On tudomasul veszi és
elfogadja azt a tényt, hogy a téli sportok Gzése
sérllések vagy halal kockazataval jar. Kapcsolja
be a fejvédot a kezdés elott és egész végig tartsa
fenn a fején.

A sporttevékenység végén azonnal vegye le a
fejvédot, a véletlenszer(i akasztas vészélyének
elkeriilésére. Soha ne hordja a fejvédot a fiil-
védok nélkiil. Vegyen le minden kemény vagy
feszitd kelléket a fejéral, mint pl. a hajcsatokat,
stb. Minden egyes hasznalat eltt ellendrizze a
fejvédo helyes bedllitasat. A gyerekeknek készilt
fejvédoknél minden alkalommal egy felnottnek

kell ellendriznie, hogy a fejvédo jol be van-e
csatolva.

Minden védofelszerelésnek megvannak a haté-
rai, a fejvédo viselése hozzajarulhat a fej altal
egy baleset soran elszenvedett traumatizmu-
sok sulyossaganak csokkenéséhez. A fejvédo
nem védi a fej fedetlen részeit, mint az arc vagy
a nyak. Bizonyos tipusu behatésok, még egy
kis sebességnél bekovetkezo baleset mellett is
sulyos, esetleg végzetes sériilést okozhatnak.
Mindig 6vatosan és a sportagra jellemzo felelos-
ségi és biztonsagi szabalyok betartasaval halad
jon. Az utobbiak folyamatosan fejlodnek, érdek
lodjon a palya vagy a kozpont illetékeseinél.

v/ Hasznalati utasitas és elovi-
gyazatossagi szabalyok

- A sisak tarolasa: A fejvédot tartsa tavol
minden féle hoforrastol. Soha ne emelkedjen
a homérséklet 40°C f6lé, a napsugarak hosz-
szabb tavon gyengitik a mianyag részeket /\.
A napon 316 autoban ezek a feltételek gyakran
nem teljesiilnek.

- A tartalék arcvédé tarolasa (adott
esetben): A szemellenz6t szraz allapotban a
szamara kialakitott specialis védétokban tarolja.
Esés vagy hosszabb ideig elmaradt hasznalat
esetén az arcvédd lencséjét, keretét és a hab-
szivacs allapotat ellendrizni kell. Ne szaritsa az
arcvédot hoforras kozelében és keriilje a széls6-
séges ( 50°C feletti) homérsékleteket.

- Tanacsok a kivalasztashoz és a hasz-
nalathoz: Az optimélis védelem biztositdsahoz
a fejvédot a hasznald méretének megfeleloen
kell kivalasztani (ellendrizze és tigyeljen arra,
hogy ne legyenek iires rések vagy ne nyomjon
tulsagosan). Nyugodtan kérje az elad6 tandcsat.
- A fejvédo felhelyezése a fejre és beal-
litasa:

1) Helyezze a fejvédot a fejére ne Ul elore és ne

tdl hatulra (Id. az 1. abrat).



2) A méretszabalyozo rendszerrel rendelkezd
modellek esetében igazitsa a sisakot a fejke-
riiletéhez. (Id. a 2. dbrat).

3) Kapcsolja dssze az allszij csatjét az élla alatt,
amig egy kattanast nem hall (Id, 3. dbrat).

4) Allitsa be az 4llszij hosszat, hogy a fejvédo
stabilan a helyén maradjon. A fejvédonek egy
kicsit szoritania kell, de nem nagyon, hogy ne
zavarja sem a légzést, sem a nyelést; probalja
megmozgatni a fejvédojét : a helyén kell
maradnia és kényelmesnek kell lennie.

- Assisak tisztitasa:

1)Kiilso boritas: Ne hasznaljon mast, mint vizet
és szappant; ne hasznaljon sem benzint, sem
oldszert, sem mas vegyi anyagokat.

2) Bélés és fiilhallgatok: @Kﬁ
= &

- Az arcvédé tisztitasa: A lencsék tiszti-
tasahoz hasznaljon szappanos vizet és 6blitse
langyos folyoviz alatt. Hagyja természetes Gton
megszaradni, majd torélje meg puha torloken-
dovel. Ne hasznéljon alkoholt, mosdszereket
vagy oldoszereket. Ezek a Salomon arcvédok
paramentesité réteggel vannak bevonva. A len-
cse belsé része karcolasérzékeny, ezért dvatosan
kell vele banni. Keriilje annak trlését. Az arcvé-
dabe jutott havat ki kell rézni.

- Karbantartas: Ne modositsa ezt a fejvédot.
Ne lakkozza le és ne adjon hozzé szinezdanya-
gokat. Ne haszndljon se benzint, se oldészert, se
mas vegyi anyagokat. Ne vagja le a szijak végeit.
Ne ragasszon rd més cimkét mint a mellékelteket.
- Atvizsgalas: Ellenérizze rend: 1 a fej-
védot. Kopas vagy karosodas esetén cserélje ki
a fejvédot. Ha kétségei vannak, mutassa meg a
fejvédot egy Salomon markakereskedonek vagy
hivja fel az tigyfélszolgalatunkat.

- Csere - FIGYELEM

Ez a fejvédo arra lett kifejlesztve, hogy a defor-
malodasa vagy megrongalddasa révén elnyelje

az (todést. Ha a fejvédo jelentds iitést szenve-
dett vagy egy baleset tértént, meg kell sem-
misiteni és ki kell cserélni, még ha kiilsoleg jo
allapotban lévonek is tanik, mert a karok latha-
tatlanok is maradhatnak. A Salomon azt javasol-
ja, hogy a bukdsisakokat a gyartds idépontjatol
szamitva legfeljebb 5 évig haszndlja. (A gyartas
haénapja/éve a sisak belsejébe ragasztott matri-
can van feltiintetve.)

v Hasznalhaté kiegészitok és
alkalmazandé 6vintézkedések
A Salomon sisakok csakis eredeti Salomon kiegé-
szitokkel valo egyiittes hasznalatra tervezték,
kivéve a szemiivegeket. A kiegészito felszerelése
a hasznald ltal az 6 felelosségi korébe tartozik.

/A sisakok védelmi szintjei

Az MSZ-EN 1077-es szabvény két védelmi kate-
goriat hataroz meg: Az A és B osztaly( fejvédoket
alpesi sifutok, snowboardosok és hasonlé cso-
portok részére tervezték. Az A osztaly fejvédok
osszehasonlitva nagyobb védelmet biztositanak.
A B osztalyu fejvédok jobban szelloznek és jobb
hallast biztositanak, de a koponyanak csak egy
részét védik és a behatolds elleni védelem ala-
csonyabb szintii.

v/ Lencsék altal nydjtott uv-
védelem és sziirési kategoria
Id. a 4. dbrat

Szintdl fiiggetlenil az dsszes Salomon lencse
kisziri az UV-sugérzas 100%-at, valamint meg-
noveli a kontrasztot, paratlan latasi mindséget
biztositva ezzel.

A lencsékre vonatkozo tovabbi informéciokért
latogassa meg a www.salomon.com weboldal
szemiivegeket bemutato részét.

v/ Jétallas

mon.com webhely jotallassal foglalkozo részé-
ben téjékozodhat.



IT
ISTRUZIONI PER L'USO

(Ci riserviamo il diritto di
apportare le modifiche tecniche
necessarie.)

Per la vostra protezione, leggete e sequite le
istruzioni che sequono. Questo casco @ stato
progettato per migliorare la vostra sicurezza
durante la pratica dei sequenti sport invernali:
sci, snowboard e skiboard. Questo esclude
qualungue altra attivita, comprese quelle su
mezzi motorizzati.

Le visiere sono state progettate per le attivita
sportive invernali. Non sono adatte alla
quida o all'uso su strada, non sono adatte
all'osservazione diretta del sole, non sono
adatte per fornire protezione da fonti di luce
artificiale (ad es. lampade abbronzanti) o da
rischi meccanici come gli urti.

| caschi con visiera Salomon soddisfano i
requisiti degli standard EN1077 e EN ISO
18527-1:2022 oltre che del regolamento
europeo 2016/425 relativamente ai
dispositivi di protezione individuale.

La visiera & testata a una temperatura
minima di -10°C su un tool che simula la
struttura della testa Tipo 1-M. Dichiarazione

La regolazione del sottogola deve essere
verificata ogni volta che si indossa il casco.
Per i caschi da bambino, & necessario che un
adulto verifichi sempre che il sottogola sia
regolato correttamente.

Tutte le attrezzature di protezione hanno dei
limiti; indossare il casco, pud ridurre la gravita
diun trauma cranico in caso d'incidente. Il casco
tuttavia non protegge le zone esposte, come
il collo o il viso. Alcuni tipi d'impatto, anche a
bassa velocita, possono causare danni gravi,
se non addirittura la morte.

Sciate sempre con prudenza, rispettando le
regole di sicurezza del vostro sport. Anche
queste regole possono evolvere, quindi, tenetevi
aggiornati sulle novita chiedendo al personale
della localita sciistica o al vostro maestro di sci.

v Istruzioni per I'uso -
ATTENZIONE!

- Immagazzinamento del casco:
Tenete il casco lontano da fonti di calore. Non
esporlo mai a temperature superiori ai 40°C.
Un'esposizione prolungata al sole pud indebolire
il materiale plastico/\. Questo avviene anche
all'interno di un‘auto parcheggiata al sole.

di  conformita ~ UE isp su
www.salomon.com/it-it/conformity/.

v/ Attenzione

Le attivita sportive invernali prevedono
condizioni difficili e pericolose. L'utente deve
comprendere e accettare il rischio inerente di
lesioni o decesso che la pratica di queste attivita
sportive invernali comporta.

Dovete chiudere il sottogola prima di iniziare
I'attivita e mantenerlo chiuso durante tutta la
pratica. Finita la pratica, dovete togliere il casco
per eliminare ogni rischio di soffocamento. Il
casco non deve essere mai indossato senza
copriorecchie. Dovete rimuovere tutti gli
accessori rigidi come fermacapelli, forcine ecc.

Imr z to della visiera

ggiuntiva (ove applicabile): quando
@ asciutta, conservare la visiera aggiuntiva
nell'apposita cover, realizzata su misura. Dopo
una caduta o dopo un lungo periodo di inutilizzo,
la visiera dovrebbe essere ispezionata al fine
di verificare la presenza di danni alla lente, al
telaio o alla schiuma. Non lasciare la visiera
ad asciugare vicino a fonti di calore, ed evitare
le temperature estreme (ovverosia quelle
superiori ai 50°C).
- Consigli per la scelta del casco:
Per assicurare una protezione ottimale, il casco
deve essere della misura giusta (evitate gli spazi
vuoti e le zone di compressione). Non esitate a
consultare il rivenditore.




- Regolazione del casco:

1) Posizionate correttamente il casco sulla
testa: non deve essere né troppo avanti
né troppo indietro. Fig. 1

2) Per i modelli dotati di sistema di
regolazione, eseguire la regolazione
sulla base della propria testa. Fig. 2

3) Chiudete la fibbia sotto il mento fino a
sentire lo scatto. Fig. 3

4) Reqolate la lunghezza del sottogola
in modo che il casco rimanga fermo. Il
casco deve calzare bene: il sottogola
non deve intralciare la respirazione e
la deglutizione. Girate bruscamente la
testa per verificare se il casco si muove:
dovrebbe rimanere fermo senza dare
fastidio.

- Pulizia del casco:

1) Esterno: Usate solo acqua e sapone. Non
fate uso di benzina né di altri solventi o
sostanze chimiche.

2) Fodera e copriorecchie: @KE
=&

-Pulizia della visiera: Per pulire la lente,
usare acqua saponata e risciacquarla sotto
ad acqua tiepida corrente. Lasciar asciugare
in modo naturale, quindi pulire con un panno
morbido. Non usare alcol, detersivi o solventi.
Su queste visiere Salomon & stato esequito
un trattamento anti-appannamento. La parte
interna della lente  delicata, e dovrebbe essere
maneggiata con cura. Evitare di strofinarla.
L'eventuale neve penetrata all'interno dovrebbe
essere fatta fuoriuscire scuotendo il casco.

- Manutenzione: Non modificate il casco.
Non applicate vernice o sostanze coloranti.
Non tagliate le estremita degli strap. Per
decorare il casco, usate solo gli adesivi inclusi
nella confezione.

- Servizio post-vendita: Ispezionate
regolarmente il vostro casco. Se notate danni o
deformazioni, non esitate a sostituirlo. Mostrate

IT

il vostro casco, a un rivenditore Salomon, oppure
contattate il nostro Servizio Clienti

- Sostituzione - ATTENZIONE!
Questo casco & stato progettato per assorbire
gli urti tramite deformazione o distruzione. Se
il casco @ stato sottoposto a un urto violento o
coinvolto in unincidente, deve essere distrutto
e sostituito anche se non ci sono danni visibili,
perché potrebbe essere indebolito da danni
interni. Salomon consiglia di non usare il casco
per oltre 5 anni a decorrere dalla sua data di
produzione (il mese e I'anno sono incollati
sull'etichetta all'interno del casco).

v/ Accessori - ATTENZIONE!
| caschi Salomon sono progettati per essere
usati solo con accessori Salomon, eccezione
degli occhiali da sole. Eventuali altri accessori
sono montati a rischio del consumatore.

v/ Livelli di protezione per
i caschi

La norma EN1077 procura 2 categorie di
protezione:

| caschi di classe A e B sono per lo sci alpino,
lo snowboard e simili. | caschi di classe A
procurano maggiore protezione. | caschi di
classe B possono essere pil ventilati e lasciar
passare meglio i suoni, ma proteggono una zona
pili piccolo della testa e sono meno resistenti
alla penetrazione.

v protezione uv e categoria
di filtro delle lenti. Fig. 4

Tutte le lenti Salomon, a prescindere dal colore,
filtrano il 100% dei raggi UV e aumentano il
contrasto per una qualita visiva imbattibile.
Per ulteriori informazioni sulle schermature,
vedere la sezione “goggle” su www.salomon.com

v Garanzia:

Per eventuali domande relative alla garanzia dei
prodotti Salomon, vi invitiamo a consultare la
sezione “garanzia” sul sito www.salomon.com
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NAUDOTOJO INSTRUKCIJA

(pasiliekama teisé daryti techninius
pakeitimus)

Savo saugumui perskaitykite 3ig instrukcija ir
laikykités joje pateikta nurodymy. Sis 3almas
buvo sukurtas jasy saugumui padidinti, kai
uzsiimate $iomis ziemos sporto sakomis:
c¢iuozingjimu slidémis, snieglentémis ir
sniegrogémis, taciau jokia kita motorizuota ir
nemotorizuota veikla.

Skydeliai yra sukurti ziemos sporto veiklai. Jie
néra skirti vairavimui ar naudojimui kelyje,
tiesioginiam saulés stebéjimui, apsaugoti nuo
dirbtiniy Sviesos Saltiniy (pvz., soliariumai),
nei apsaugoti nuo mechaniniy pavojy, tokiy
kaip smugiai.

Salomon 3almy skydeliai atitinka EN1077 ir
EN ISO 18527-1:2022 standarty reikalavimus
bei Europos reglamenta 2016/425, susijusj
su asmens apsaugos priemonémis. Skydelis
yra  iSbandytas  esant  minimaliai
temperatarai -10°C ant 1-M manekeno
galvos. ES atitikties deklaracija galima rasti
adresu www.salomon. com/conformity.

/ Ispéjimai

Ziemos sportui biidingos sudétingos ir natdraliai
pavojingos salygos. Jus privalote suprasti
ir priimti natdralia Ziemos sporto keliama
suzeidimy ar mirties rizika.

Pries uzsiimdami sportine veikla, uzsisekite $alma
ir dévekite jj visa laik kol uzsiimsite $ia veikla.
Baige veikla i$ karto nusiimkite $alma, vengdami
pavojaus uzsikabinti. Jokiu budu Salmas neturi
biiti dévimas be auseliy. Nusiimkite bet kokius
kietus ar braizancius priedus, kurie gali bati
jums ant galvos, pvz., plauky segtukus ir pan.
Prie$ naudodami kiekviena kartg patikrinkite,

ar $almas gerai sureguliuotas. Jei naudojamas
vaikiskas $almas, suauges asmuo turi visuomet
patikrinti, ar jis gerai pritvirtintas.

Bet kokios apsaugos priemonés turi savo ribas,
dévint $alma sumazinamas traumy, kurias galva
gali patirti smagio metu, sunkumas. Salmas
neapsaugo atviry galvos viety, pvz, veido ar
sprando. Kai kurie susidrimai, net jvyke esant
nedideliam greiciui, gali salygoti stiprius ar net
mirtinus suzalojimus.

Visuomet ¢iuozkite atsargiai ir laikydamiesi
atsakomybés ir saugos kodekso, taikomo
jusy veiklai. Pastarasis nuolat tobulinamas,
visuomet pasiteiraukite naujausios informacijos
nusileidimo stotyje ir (arba) tarnyboje.

v Naudojimo instrukcijos ir
atsargumo priemoneés

- Salmo laikymas: laikykite 3alma
atokiau nuo bet kokio $ilumos Saltinio.
Niekuomet nelaikykite jo aukstesnéje kaip
40°C temperattiroje; ilga laika veikiant saulés
spinduliams susilpnéja visos plastikiniy
medziagy savybés /A . Sios salygos daznai
virsijamos saulés atokaitoje pastatyto
automobilio salone.

— Papildomy akiniy laikymas (jei
yra): papildomus sausus akinius laikykite
specialiame dékle. Akiniams nukritus arba ilgai
jynenaudojus, patikrinkite, ar nepazeisti leiai,
rémeliai arba porolonas. Nedziovinkite akiniy
salia Silumos Saltinio ir venkite labai aukstos
temperataros (t. y. nevirsykite 50 °C).

— Patarimai dél pasirinkimo ir
naudojimo: siekiant uztikrinti optimalia
apsauga, reikia pasirinkti tokio dydzio $alma,
kuris tinka ja dévésianciam asmeniui (stebékite,
kad nebuty tusciy ar per daug spaudzianciy
viety). Nedvejokite ir kreipkités patarimo
pas pardavéja.



- Salmo uzdéjimas ir pritaikymas

jasy galvai:

1) Uzdékite Salmg ant galvos, nenustime nei
per daug j priekj, nei atgal, 1 pav.

2) Modelius su reguliavimo sistema pritaikykite
prie savo galvos perimetro. 2 pav.

3) Uzsekite smakro dirzelio sagtj po smakru, kad
pasigirsty spragteléjimas, 3 pav.

4) Sureguliuokite smakro dirzelioilgj, kad Salmas
gerai laikytysi ant galvos. Salmas turi kiek
spausti, bet ne per daug, netrukdydamas
kvépuoti ir ryti; paméginkite pajudinti
$alma - jis turilikti savo vietoje ir buti patogus.

- Salmo valymas:

1) I3orinis kietas sluoksnis: naudokite tik vandenj
irmuila; nenaudokite nei benzino, neitirpikliy,
nei kity cheminiy medziagy.

2) Pamusalas ir auselés: @KE
=

— Akiniy valymas: lesius nuplaukite
muiluotu vandeniu ir nuskalaukite drungno
vandens srove. Palikite savaime nudziati,
paskui nuvalykite minksta Sluoste. Nenaudokite
alkoholio, plovikliy ar tirpikliy. Sie, Salomon”
akiniai apdoroti medziaga, kuri saugo nuo
rasojimo. Vidiné lesiy pusé yra jautri jbrézimams,
todél suja reikia elgtis atsargiai. Nevalykite jos.
| akinius patekusj sniegg galima tik iskratyti.
— Prieziara: nekeiskite Sio Salmo
konstrukcijos. Nelakuokite ir nenaudokite
dazomujy medziagy. Nenaudokite nei benzino,
nei tirpikliy, nei kity cheminiy medziagy.
Nepjaukite dirzeliy galy. Neklijuokite pateikty
lipduky.

— Patikra: reguliariai apzitrékite savo $alma.
Aptike susidévéjimo ar pazeidimo pozymiy,
$alma pakeiskite nauju. Nedvejodami rodykite
savo Salmg patvirtintam, Salomon* pardavéjui
arba kreipkités j klienty aptarnavimo tarnyba.

LT

- Pakeitimas - DEMESIO

Sis $almas buvo sukurtas smagiui sugerti
deformacijos arba lzimo budu. Jei Salmas patiria
stipry smgj arba buvo dévimas nelaimingo
jvykio metu, jis turi bati sunaikintas ir pakeistas
nauju, net jei iSoriskai jis atrodo geros biiklés,
nes sugadinimai gali bati nematomi. ,Salomon”
rekomenduoja nenaudoti salmo ilgiau nei 5
metus nuo pagaminimo datos (ménuo / metai
nurodyti ant etiketés salmo vidinéje puséje).
v Naudojami priedai ir
atsargumo priemonés
,Salomon” $almai buvo sukurti naudoti tik
su originaliais ,Salomon” priedais, iSskyrus
akinius. Jei prieda sumontuoja naudotojas,
visa atsakomybe tenka jam.

v/ Salmy apsaugos lygiai
Norma pr EN1077 numato 2 apsaugos
kategorijas: A klasés ir B klasés Salmai yra
sukurti kalny slidininkams, snieglentininkams
ir panasioms grupéms. A klasés $almai salyginai
teikia didesne apsauga. B klasés salmai gali
teikti geresne ventiliacijg ir girdimuma bet
apsaugo mazesne kaukolés dalj ir nuo mazesnés
[siskverbimo rizikos.

v Nuo uv spinduliy
apsaugandiy lesiy ir filtry
kategorija - 4 pav

Visi, Salomon”lesiai, kad ir kokia baity jy spalva,
100% sulaiko UV spindulius ir padidina kontrasta,
suteikdami puikia matymo kokybe.
Papildomos informacijos apie akinius ieskokite
interneto svetainéje www.salomon.com, skyriuje
,apsauginiai akiniai”.

/ Garantija

Informacija apie ,SALOMON" gaminiams
taikomas garantijas skaitykite skyriy, Garantijos”
adresu www.salomon.com
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PAMACIBA LIETOTAJAM
(nemot véra iespéjamas tehniskas
izmainas)

Savas drosibas labad, ludzu, izlasiet So pamacibu
un ievérojiet taja sniegtos noradijumus. Kivereir
paredzéta jusu droSibas paaugstinasanai,
nodarbojoties ar sadiem ziemas sporta veidiem:
sléposana, brauksana ar sniega déli un déli ar
slépém; to nedrikst izmantot citas aktivitates, kas ir
vai nav saistitas ar transportlidzeklu lietosanu.
Aizsargbrilles ir paredzétas ziemas sporta
aktivitatém. Tas nav paredzétas automasinas
vadisanai vai lietosanai ceju satiksmé, tiesai saules
vérosanai, aizsardzibai pret maksligiem gaismas
avotiem (piem,, solarija), nedz ari aizsardzibai pret
mehaniskiem riskiem, pieméram, triecieniem.
Salomon aizsargbrillu kiveres atbilst standartiem
EN1077 un EN ISO 18527-1:2022, ka ari ES
Regulas  Nr.2016/425 par individualajiem
aizsardzibas lidzekliem prasibam. Aizsargbrilles
ir testétas vismaz - 10 °C temperatird uz 1M
manekena galvas. ES atbilstibas deklaracija ir
pieejama vietné www.salomon.com/conformity.

v Bridinajumi

Ziemas sporta aktivitates i saistitas ar sarezditiem
un ari bistamiem apstakliem. Jums jaizprot
bistamu vai letalu savainojumu risks, kas saistits
ar ziemas sporta aktivitatém.

Aizspradzét kiveri pirms aktivitates saksanas
un turét to aizspradzétu visu aktivitates laiku.
Beidzot nodarboties ar attiecigo aktivitati,
nekavéjoties nonemt kiveri, lai novérstu elpvadu
saznaugsanas risku. Kiveri nekada gadijuma
nedrikst valkat bez ausu aizsargiem. Iznemiet no
matu sakartojuma visus cietos vai sastiprinosos
priek$metus, pieméram, matu spradzes u. c. Pirms
katras lietosanas reizes japarbauda, vai kiveres

stiprinajums ir pareizi noreguléts. Bernu kiveru
gadijuma pieaugusajam vienmér japarbauda,
vai kivere ir pareizi aizspradzéta.

Jebkuram aizsardzibas aprikojumam ir savi
ierobezojumi, un kiveres valkasana var palidzét
samazinat tikai to traumu nopietnibu, kas
apdraud galvu negadijuma rezultata. Kivere
neaizsarga galvas nenosegtas dalas, pieméram,
seju un pakausi. Dazu veidu triecieni, pat ja
negadijums notiek pie neliela atruma, var radit
smagu savainojumu vai pat navi.

levérojiet piesardzibu, braucot ar slépém vai
sniega déli, un ievérojiet ar savu aktivitati saistitos
atbildibas un drogibas noteikumus. Sie noteikumi
pastavigi mainas; vienmér vaicajiet jaunako
informaciju trases personalam.

/ Lietodanas pamaciba un vei-
camie piesardzibas pasakumi
— Kiveres glabasana: glabajiet kiveri
vietd, kur ta nav paklauta karstuma ietekmei.
Temperatdra nekad nedrikst parsniegt 40»C,
ilgstosa saules staru iedarbiba vajina visu
plastmasas materialu ipasibas .Automasinas
salona, ja ta ir novietota saulé, $i temperatira
biezi tiek parsniegta.

— Papildu sejsega glabasana (ja
tads ir). Sausu papildu sejsegu glabajiet tam
ipasi paredzétaja ietvara. Rudens beigas vai
tad, ja sejsegs ilgaku posmu nav izmantots,
parbaudiet, vai sejsega léca, ramis vai putas
nav bojatas. Nezavéjiet sejsegu karstuma avotu
tuvuma un sargajiet to no galéjam temperataram
(temperatura nedrikst parsniegt 50 °C).

— Leteikumi attieciba uz izveli
un lietosanu: Lai nodrosinatu vislabako
vélas tads kiveres izmérs, kads der
tas lietotajam (jaraugas, lai kivere nebutu parak
briva vai parak ciesa). Vaicajiet padomu veikala.




—Kiveres uzliksana un noregulésana

atbilstosi galvai:

1) uzlikt kiveri galva, lai ta nebatu novirzita
nedz parlieku uz prieksu, nedz parlieku
atpakal (1. attéls);

2) modeliem ar regulésanas sistému: pielagojiet
galvas apkartméram (2. attéls);

3) aizspradzét zem zoda siksninas spradzi ta, lai
dzirdams klikskis (3. attéls);

4) noregulét siksninas garumu, lai kivere pilniba
piegultu galvai. Kiverei ir jabat nedaudz ciesai,
bet ne parlieku - ta nedrikst traucét elposanu
vai risanu; pameéginiet kiveri pakustinat - tai
jaturas sava vieta un jabut értai.

— Kiveres tirisana:

1) aréjé virsma-lietot tikai Udeni un ziepes; nslietot

— Sejsega tiriSana. Lécas tirisanai izmantojiet
ziepjudeni, skalojiet remdena adens strakla.
Laujiet nozat un noslaukiet ar mikstu dranu.
Neizmantojiet spirtu, kidinatajus vai mazgasanas
lidzeklus. Sie Salomon sejsegi ir apstradati ar
[idzekli, kas novers aizsvisanu. Lécas iekSpuse
ir jutiga pret skrapéjumiem, apejieties ar to
piesardzigi. Centieties to neslaucit. Ja sejsega
iek|Gst sniegs, izkratiet to.

— Kopsana: neparveidot kiveri. Nelakot,
neparklat ar krasvielam. Nelietot benzinu,
3kidinataju vai citas kimiskas vielas. Neapgriezt
siksninu galus. Limét tikai tas uzlimes, kas pardotas
kopa ar kiveri.

— Parbaude: regulari parbaudit kiveri vizuali.
Jaredzamas nolietojuma vai bojajumu pazimes,
kivere janomaina. Nepieciesamibas gadijuma
paradiet kiveri oficialajam Salomon izplatitajam
vai masu Klientu servisa darbiniekiem.

Lv

- Kiveres nomaina - UZMANIBU

Si kivere absorbe triecienu, deforméjoties vai
salUstot. Ja kivere sanémusi spécigu triecienu
vai cietusi negadijuma, ta ir jaiznicina, un vieta
jaiegadajas jauna, pat ja no arpuses izskatas, ka
tairlaba stavokli, jo bojajumi var nebat redzami.
“Salomon” iesaka neizmantot kiveri ilgak par 5
gadiem kops razosanas datuma (ménesis/gads uz
kiveres iek$puse pieliméta markéjuma).

/ Izmantojamie piederumi
un veicamie piesardzibas
pasakumi

Salomon kiveres ir paredzétas lietojumanm tikai
kopa ar Salomon originalajiem piederumiem,
iznemot aizsargbrilles. Par piederumu
piestiprinasanu atbild pats lietotajs.

/ kiverém noteiktie aizsardzi-
bas limeni

Standarts EN1077 paredz 2 aizsardzibas
kategorijas: A klases un B klases kiveres ir
paredzétas kalnu slépotajiem, sniega délu
braucéjiem un lidzigu grupu dalibniekiem. A klases
kiveres sniedz salidzinosi lielaku aizsardzibu. B
klases kiveres var nodrosinat labaku ventilaciju un
laujlabak dzirdét, bet aizsarga mazaku galvaskausa
dalu, caursisanas riska limenim esot zemakam.

v/ Lécu aizsardziba pret uv
stariem un filtra kategorija
(4. attéls)

Visas “Salomon" |écas neatkarigi no to krasas
filtré 100% UV starus un uzlabo kontrastu, lai
panaktu neparspé&jamu redzamibas kvalitati.
Papildu informaciju par $o aizsargu skatiet, vietné
www.salomon.com meklgjot «aizsargbrilles».
v/ Garantija

informacija par “Salomon” produktu garantiju
ir pieejama sadala “Garantija” interneta vietné
www.salomon.com
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HANDLEIDING

(wij behouden het recht om
tussentijds wijzigingen door
te voeren.)

Voor uw eigen bescherming leest u alstu-
blieft de volgende handleiding en volg de
gegeven instructies. Deze helm is ontwor-
pen voor uw veiligheid en voor het beoe-
fenen van de volgende wintersporten: ski,
snowboard en skiboard, dus geen andere
activiteit, gemotoriseerde sporten of andere.

De vizieren zijn ontworpen voor winter-
sportactiviteiten en kunnen niet gebruikt
worden voor autorijden of weggebruik,
niet voor het waarnemen van direct zon-
licht, beschermt niet tegen kunstmatige
lichtbronnen (zoals solariums), en ook niet
tegen schokken.

De vizierhelmen van Salomon voldoen
aan de EN1077 en EN [SO 18527-1:2022-
nor-men en beantwoorden aan de normen
van de Europese verordening 2016/425
met betrekking tot persoonlijke
beschermings-middelen. Het vizier is
getest bij een minimumtemperatuur van
10 °C op een 1-M-dummyhoofd.
Conformiteitsverklaring EU beschikbaar op
www.salomon.com

v Waarschuwing
Wintersportactiviteiten impliceren moeilijke
en inherent gevaarlijke omstandigheden.
U moet het inherent risico op blessures of
overlijden, dat bij wintersportactiviteiten
mogelijk is, begrijpen en accepteren.

U moet de gesp voor het beginnen van enig
activiteit en voor de gehele duur van deze
activiteit sluiten. U moet de helm verwijde-
ren wanneer u uw activiteit heeft beéindigd
om enig risico van ophanging te elimineren.
Onder geen enkele omstandigheid, dient
de helm zonder oorbeschermers te worden
gedragen. U moet alle harde onderdelen uit
uw haar verwijderen zoals: haarspeldjes,
haarclips, enz.

U moet de gesp en band voor elk gebruik op
schade en juiste afstelling controleren. Voor
kinderhelmen moet een volwassene altijd
de helm bevestigen en controleren dat deze
juist is bevestigd.

Alle beschermingsuitrustingen hebben
limieten; het dragen van een helm kan
de schade van hoofdletsel bij een onge-
val beperken. Een helm beschermt niet
de onbedekte zones zoals het gezicht of
hals. Bepaalde soorten van inslag, zelfs een
ongeval met lage snelheid kan ernstige ver-
wondingen en zelfs de dood veroorzaken.
Ski altijd voorzichtig en respecteer de vei-
ligheidsregels van uw sport, stel u hiervan
op de hoogte. Informeer, u van deze veran-
deringen door het vragen van het personeel
van uw skigebied of via ski instructeurs.

v Gebruiks instructie - Let op!
- Opslag van uw helm: plaats uw
helm nooit bij en warmtebron. Zorg dat uw
helm nooit in aanraking komt met meer
dan 40°C. Teveel direct zon licht kan het
plastic van uw helm doen verzwakken/\.
Bijvoorbeeld uw helm achter glas in een
auto achter laten.
Opslag van een extra vizier
(indien van toepassing): Bewaar het
vizier, indien het droog is, in zijn speciaal
ontworpen omhulsel. Na een val of na een
lange periode van niet gebruik, moet het
vizier worden gecontroleerd op schade aan
de lens, het frame of het schuim. Droog het
vizier niet in de buurt van een hittebron
en vermijd extreme temperaturen (i.e. niet
boven de 50°C).
- Advies voor het kiezen van uw
helm: Om optimale bescherming te verze-
keren, moet uw helm in de correcte afme-
ting gekozen worden (vermijd lege ruimtes
en strakke gebieden). Aarzel niet om een
verkoper te raadplegen.
- Het afstellen van uw helm:

1) Plaats de helm op uw hoofd, niet te

verre voorwaartse noch te verre naar
achteren. Fig. 1



2) Voor modellen met een verstelbaar
passysteem , pas het aan de omtrek
van het hoofd aan. Fig. 2

3) Sluit de gesp onder uw kin tot u een
klik geluid hoort. Fig. 3

4) Regel de lengte van de kin riem om de
helm vast te zetten. De helm zou goed
moeten passen, maar niet te strak dat
u moeite krijgt met ademhaling of dat
u zelfs kunt stikken. Draai uw hoofd
rond om te kijken of de helm op uw
hoofd beweegt. De helm dient op zijn
plaats te blijven en dient aangenaam
te zijn.

- Schoonmaken van uw helm:

1) de buiten schaal: Gebruik enkel zeep
en water. Gebruik geen benzine of enig
ander oplosmiddel/ chemische sub-

stanties.
2) Voering & Oor @K]ﬁ
= X

beschermlaag:
-Reinigen van uw vizier: Gebruik
water met zeep om de lens te reinigen en
spoel onder stromend, lauw water. Laat het
vanzelf drogen en veeg af met een zach-
te doek. Gebruik geen alcohol, wasmiddel
of oplosmiddelen. Dit Salomon-vizier is
voorzien van een anti-nevel-behandeling.
De binnenkant van de lens is krasgevoe-
lig en moet voorzichtig worden behandeld.
Gelieve te vermijden om het af te vegen.
Sneeuw die het vizier is binnengedrongen,
mag alleen worden uitgeschud.
- Onderhoud: Wijzig niet de afstel-
ling van uw helm. Gebruik geen vernis of
enig andere kleurende producten op uw
helm. Snij niet in de einden van de riemen.
Gebruik enkel de bijgevoegde stikers op
uw helm.
- Onderhoudend: Onderzoek uw helm
regelmatig. Indien u enig teken van vervor-
ming of schade opmerkt, vervang uw helm.
Aarzel niet uw helm naar een Salomon han-
delaar te tonen of ons klantenservice te
contacteren.

NL

-Vervanging - WAARSCHUWING!
Deze helm is ontworpen om schokken te
absorberen. Indien uw helm heeft bloot
gestaan aan een krachtige klap of betrok
ken is bij een ongeval, dient deze vernietigd
en vervangen te worden zelfs wanneer het
er geen zichtbare schade is aangezien er
inwendige schade kan zijn, dit verzwakt
de helm. Salomon adviseert een helm niet
langer dan 5 jaar vanaf de fabricagedatum
te gebruiken (maand/jaar op etiket in helm).

/Moqelijke Accessoires -
WAARSCHUWING!

Salomon helmen zijn ontworpen enkel voor
gebruik met Salomon accessoires, met uit-
zondering van zonnebrillen. Bevestiging
enig andere accessoire is aan het risico van
de gebruiker.
/Bescherminqsnormen voor
helmen

De EN1077 norm voldoet aan 2 bescher-
mingscategorieén: Klasse A en B helmen
zijn voor skiérs, snowboarders en gelijk-
waardige groepen. Klasse A helmen bieden
vergelijkend meer bescherming. Klases
B helmen bieden meer ventilatie en beter
gehoor, maar beschermen een kleiner
gebied van het hoofd en geven een kleinere
graad van bescherming voor penetratie van
voorwerpen.

VLens uv-bescherming & fil-
tercategorie (Fig. 4)

Alle lenzen van Salomon, in welke kleur dan
ook, filteren 100% van de UV-stralen en
verhogen het contrast, waardoor de kwa-
liteit van het zicht onovertrefbaar wordt.
Voor alle overige informatie over de len-
zen, ga naar de rubriek "Goggles" op www.
salomon.com

/ Garantie

Voor vragen ten aanzien van de garantie
van de producten van Salomon verzoeken
wij u de rubriek ,garantie’ op www.salomon.
com te raadplegen.
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BRUKERVEILEDNING

(Vi forbeholder oss retten til
& foreta ngdvendige tekniske
endringer.)

Les den fglgende veiledning og falg de gitte
instruksjonene for din egen sikkerhet. Denne
hjelmen ble utviklet for & forsterke din sikker-
het under fglgende vintersportsaktiviteter:
ski, snowboard og skiboard, og derved er alle
andre aktiviteter ekskluderte, hvorvidt de
er motoriserte eller annet.

Visirene er utviklet for vintersportaktivi-
teter. De er ikke ment for bilkjgring eller
bruk pd veien, for & se direkte pa solen,
som beskyttelse mot kunstige lyskilder
(f.eks. solarium) eller som beskyttelse mot
mekaniske farer som stgt e.l.

Salomon visirhjelmer oppfyller kravene i
standardene  EN1077 og EN SO
18527-1:2022, og forordning (EU) 2016/4
25 om personlig verneutstyr. Visiren er
testet ved en minimumstemperat-ur pa -10°C
pa et 1-M testhode. EU-samsvarserklaring
er tilgiengelig p& www.salomon.com/
conformity.

v/ Advarsel

Vintersportsaktiviteter involverer vanskelige
og iboende risikable forhold. Du skal forsta
og akseptere de iboende risikoen for skade
eller dgd involvert i vintersportsaktiviteter.

Du ma lukke spennen fgr starten pé aktivitet,
0g sa lenge aktiviteten varer.

Du ma ta av hjelmen nar du er ferdig med
aktiviteten for & eliminere risikoen for
henging. Under ingen omstendigheter ber
hjelmen brukes uten grestroppene. Du ma
fierne alt hardt tilbehgr som harspenner,
harklips, osv.

Du ma bekrefte stroppejusteringene for
hver bruk. For barnehjelmer mé en voksen
alltid bekrefte at hjelmen har blitt korrekt
justert. Alt verneutstyr har grenser; bruk
av en hjelm kan begrense omfanget av
kranietraume i tilfelle ulykke. En hjelm
beskytter imidlertid ikke udekte soner som
ansiktet eller nakken. Visse typer stot, selv
en ulykke ved lave hastighet kan fgre til
alvorlig skade, til og med dgd.

N&r du star pa ski ma dette gjgres med
forsiktighet og med respekt for sikkerhets-
reglene for din sport, som kan endres; hold
deg informert om disse endringene ved a
sperre personalet ved skisenteret ditt eller
skiinstruktgrene.

v Bruksanvisning -
FORSIKTIG!

- Oppbevaring av hjelmen din: Hold
hjelmen din vekk fra alle varmekilder. Utsett
aldri hjelmen din for temperaturer over 40 °C.
Langvarig eksponering for sollys kan svekke
forskjellig plastmateriale. Disse forholdene
inntreffer ofte i en bil parkert i solen.

-Oppbevaring av ditt ekstravisir
(om gjeldende): Hvis tgrt oppbevares
det ekstra visiret i sitt spesial-designede
deksel. Etter et fall eller lang periode uten
bruk ber visiret kontrolleres for skade pd
linsen, rammen eller skummet. lkke tork
visiret na@rme en varmekilde, og unngd
ekstreme temperaturer (dvs. ikke over 50 °C).

- Rad for valg av hjelm: For & sikre
optimal beskyttelse bgr du velge en hjelmi
korrekt stgrrelse (unngd tomme og stramme
omrader). lkke ngl med & kontakte en selger.
- Justering av hjelmen din:

1) Plasser hjelmen pa hodet, ikke for langt
forover eller for langt bak. Fig. 1



2) For modeller med tilpasningssystem juste-
res den til omkretsen av hodet ditt. Fig. 2

3) Lukk spennen under haken din til du hgrer
et Klikk. Fig. 3

4) Juster lengden pa hakestroppen for &
opprettholde hjelmens posisjon. Hjelmen
ber sitte godt, men ikke for stramt slik
at den pavirker andedrett og svelging.
Prgv & bevege hodet for & se om hjelmen
rgrer pa seg. Den ber holde seq pa plass
og vare komfortabel.

- Rengjgring av hjelmen din:

1) Ytre skall: Bruk kun sdpe og vann. lkke
bruk bensin eller andre lgsemidler/
kjemiske stoffer.

2) Kledning og greputer: @KE[
= X

- Rengjgring av visiret ditt: For 3
rengjore linsen bruker du sdpevann og skyller
den i rennende lunkent vann. La den tgrke
naturlig og terk den med en myk klut. Ikke
bruk alkohol, vaskemidler eller Igsemidler.
Disse Salomon-visirene er antiduggbehandlet.
Innsiden av linsen er skrammesensitiv og
ber behandles med forsiktighet. Ikke tork
den. Sng som har trengt inn i visiret bgr
kun ristes ut.

- Vedlikehold: Ikke modifisert hjelmen din.
Ikke ha lakk eller andre fargeprodukter pa
hjelmen din. Ikke kutt endene pa stroppene.
Bruk kun de inkluderte Klistremerkene pa
hjelmen din.

- Service: Inspiser hjelmen din jevnlig.
Hvis du merker tegn pa deformering eller
skade, ma hjelmen byttes ut. lkke ngl med &
vise hjelmen din til en Salomon-forhandler,
eller kontakte var kundeserviceavdeling.

NO

- Erstatning - ADVARSEL!

Denne hjelmen ble utviklet for & absorbere
stgt ved deformering eller gdeleggelse. Hvis
hjelmen din har vert utsatt for et kraftig
stot, eller involvert i en ulykke, bgr den
destrueres og erstattes selv om det ikke
er noen synlig skade, da indre skade, som
svekker hjelmen, kan inntreffe. Salomon
anbefaler ikke a bruke en hjelm mer enn 5
ar etter produksjonsdatoen (maned/ar pa
etiketten som er limt pa hjelmens innside).

v/ Anvendelig tilbehgr -
FORSIKTIG!

Foruten solbriller er Salomon-hjelmer utviklet
kun for bruk med Salomon-tilbehgr. Montering
av annet tilbehgr skjer pé brukerens risiko.

v Beskyttelsesniva for
hjelmer

EN1077-normen har 2 beskyttelseskategorier:
Hjelmer i klasse A og klasse B er for alpinister,
snowboarders og lignende grupper. Hjelmer
av klasse A tilbyr forholdsvis mer beskyttelse.
Hjelmer i klasse B tilbyr bedre ventilering
og bedre hgrsel, men beskytter et mindre
omrade av hodet og gir en mindre grad av
beskyttelse mot penetrering.

v UV-beskyttelser og fil-
terkategori for linse (Fig. 4):
Alle Salomon-linser, uansett farge, filtrerer
ut 100 % UV-strdling og gker kontrasten
for usldelig synskvalitet. For ytterligere
informasjon om linser, se Brille-delen pd
www.salomon.com

v Garanti:Ffor informasjon om garanti
pa Salomon-produkter, se Garanti-delen pa
www.salomon.com
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INSTRUKCJA UZYTKOWANIA

(z zastrzezeniem zmian technicznych)
Dla bezpieczenstwa uzytkownika prosimy o
zapoznanie sie z niniejsza instrukcja i
przestrzeganie jej. Kask stuzy do ochrony
podczas uprawiania nastepujacych sportéw
zimowych:  narciarstwo,  snowboard i
skiboard. Nie nalezy go uzywa¢ podczas
innych zaje¢ z wykorzystaniem pojazdow
mechanicznych lub bez takich pojazdéw.
Ostony przeciwstonecz-ne sa przeznaczone
do uprawiania sportéw zimowych. Nie s3
przeznaczone do jazdy samochodem ani do
uzytku  drogowego, nie stuza do
bezposredniej obserwacji stonca, nie stuza
do ochrony przed zrédtami sztucznego
$wiatta (np. Solaria), nie stuza do ochrony
przed zagrozeniami mechanicznymi, takimi
jak uderzenia.

Kaski z ostong przeciwstoneczng Salomon
spetniaja wymagania norm EN1077 i EN I1SO
18527-1:2022 oraz europejskiego rozpor-
zadzenia 2016/425 dotyczacego Srodkéw
ochrony indywidualnej. Ostona przeciwston-
eczna zostata poddana testom w minimalnej
temperaturze -10°C na manekinie 1-M.
Deklaracja zgodnosci UE dostepna na www.
salomon.com/conformity.

/ Ostrzezenia

Uprawianie sportow zimowych jest trudne i
niebezpieczne. Nalezy poznac i zaakceptowac
nieodfaczne ryzyko odniesienia obrazen ciata lub
$mierci w wyniki uprawiania sportow zimowych.
Przed rozpoczeciem uprawiania sportu zapia¢
kask i nie rozpinac go przez caly czas trwania
zajec sportowych.

Po zakonczeniu zajec niezwlocznie zdjac kask,
aby uniknac ryzyka powieszenia. Nie wolno
uzywac kasku bez nausznikéw. Zdjac z glowy
wszelkie sztywne lub zawadzajace przedmioty,
takie jak spinki do wtoséw. Przed kazdym uzyciem
sprawdzic, czy kask jest wiasciwie wyregulowany.
W przypadku kasku dla dzieci dorosty zawsze

musi sprawdzi¢, czy jest on prawidtowo zapiety.
Skutecznos¢ kazdego urzadzenia ochronnego jest
ograniczona. Stosowanie kasku moze ograniczy¢
obrazenia glowy spowodowane ewentualnym
wypadkiem. Kask nie chroni miejsc odkrytych,
takich jak twarz i kark. Niektore uderzenia,
nawet przy niewielkiej predkosci ruchu, moga
spowodowac powazne obrazenia, a nawet zgon.
Podczas uprawiania sportu nalezy zawsze
zachowywac ostroznos¢ i przestrzegac zasad
bezpieczenstwa obowiazujacych w danej
dyscyplinie sportu. Zasady te zmieniaja sie,
dlatego nalezy zasiegac porady u obstugi osrodka
narciarskiego lub trasy zjazdowej.
/ Sposéb uzycia i srodki
ostroznosci
- Przechowywanie kasku: Przechowywac
kask z dala od zrodet ciepfa. Nie eksponowac kasku
natemperature przekraczajaca 40°C. Przedtuzone
dziatanie promieni stonecznych osfabia wszystkie
tworzywa sztuczne /A .Czesto nastepuje to w
samochodach zaparkowanych w zasiegu dziafania
promieni stonecznych.
- Przechowywanie dodatkowych gogli
(jesli dotyczy): Suche dodatkowe gogle
nalezy przechowywac w specjalnie do tego
przeznaczonym futerale. Przed sezonem zimowym
lub po dtugim okresie przechowywania gogle
oraz pianke na ich obrzezach nalezy sprawdzi¢
pod katem uszkodzen. Nie suszy¢ gogli w poblizu
2#rddet ciepta oraz unika ekstremalnych temperatur
(tj. przekraczajacych 50°C).
—Wybér i stosowanie kasku: Aby zapewni¢
uzytkownikowi optymalng ochrone, wielkos¢ kasku
musi by¢ odpowiednia dla danego uzytkownika
(nalezy unikac luzéw i nadmiernego ucisku). W
przypadku watpliwosci nalezy zasiegnac porady
sprzedawcy.
- Zaktadanie i regulacja kasku na glowie:
1) Zatozy¢ kask na glowe w taki sposob, aby nie byt
zbytnio przesuniety do przodu ani do tytu (rys. 1).



2) W przypadku modeli z systemem regulacji
dostosowac kask do obwodu gtowy
uzytkownika. Rys. 2.

3) Zapia¢ pasek pod broda tak, aby ustysze¢
kliknigcie (rys. 3).

4) Wyregulowac diugos¢ paska tak, aby dobrze
utrzymywat kask w miejscu. Kask musi nieco
uciskac, ale nie zamocno. Nie moze utrudniac
oddychania ani przetykania. Nalezy sprébowac
poruszac kaskiem: powinien on pozosta¢
w miejscu, ale nie powodowac uczucia
dyskomfortu.

- Czyszczenie kasku:

1)Powtoka zewnetrzna: my¢ wytacznie
woda i mydtem. Nie stosowac benzyny,
rozpuszczalnikow ani innych substancji

chemicznych. @ KE
=S

2) Wkfadka wewnetrzna

i nauszniki:
- Czyszczenie gogli: Do czyszczenia uzywac
wody zmydtem. Sptukac gogle pod strumieniem
letniej wody. Pozostawi¢ do wyschniecia, a
nastepnie przetrze¢ miekka szmatka. Nie stosowac
alkoholu, detergentow ani rozpuszczalnikow.
Te gogle firmy Salomon sa pokryte powtoka
zapobiegajaca parowaniu. Wewnetrzna powtoka
soczewek jest odporna na zarysowania. Nalezy ja
traktowac z ostroznoscia. Unikac przecierania.
Snieg, ktéry dostanie sie do wnetrza gogli,
nalezy strzasnac.
- Konserwacja: Nie dokonywac zmian kasku.
Nie lakierowac i nie stosowa¢ barwnikéw. Nie
stosowac benzyny, rozpuszczalnikéw aniinnych
substancji chemicznych. Nie obcina¢ koricow
paskow. Naklejac tylko nalepki dotaczone do kasku.
- Kontrola: Kask nalezy regularnie kontrolowac.
W przypadku wystapienia oznak zuzycia kask
nalezy zastapi¢ nowym. Zalecamy odniesienie
kasku do autoryzowanego sprzedawcy firmy
Salomon lub kontakt z naszym dziatem obstugi
klienta.
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- Wymiana - UWAGA!

Kask stuzy do ostabiania sity uderzen poprzez
deformacje lub zniszczenie. W przypadku silnego
uderzenia lub uczestnictwa w wypadku kask
nalezy zniszczy¢ i zastapi¢ nowym, nawet jezeli
jego stan wydaje sie dobry, poniewaz uszkodzenia
moga by¢ niewidoczne. Salomon nie zaleca
korzystania z kasku przez okres dtuzszy niz 5
lat od daty produkcji (miesiac/rok na etykiecie
wewnatrz kasku).

/' Akcesoria i $rodki
ostroznosci!

Kaskéw marki Salomon nalezy uzywac wytacznie
w pofaczeniu z oryginalnymi akcesoriami Salomon,
z wyjatkiem okularéw. Uzytkownik instaluje
akcesoria na wtasng odpowiedzialnos¢.

/ Klasy ochrony dotyczace
kaskow

Norma prEN 1077 przewiduje 2 kategorie ochrony.
Kaskiklasy Aiklasy B s przeznaczone dla narciarzy
alpejskich, snowboardzistéw i tym podobnych
grup. Kaski klasy A zapewniaj lepsza ochrone.
Kaski klasy B zapewniaja lepsza wentylacje i
lepsza styszalnos¢, ale chronig przed ryzykiem
penetracji ograniczony fragment czaszki i jest
to stabsza ochrona.

/ kategoria ochrony uvifiltra ys.4)
Wiszystkie soczewki firmy Salomon, bez wzgledu
naich kolor, odfiltrowuja 100% promieni UV oraz
poprawiaja kontrast zapewniajac nieporéwnywalng
jakos¢ widzenia.

Aby dowiedziec sie wiecej na temat szybek,
skorzystaj z zaktadki ,gogle” na stronie www.
salomon.com

/ Gwarancja

W celu uzyskania informacji na temat gwarancji
produktow Salomon, nalezy wybrac zaktadke
Gwarancja na stronie www.salomon.com
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MANUAL DO UTILIZADOR
(com reserva de
modificacoes técnicas)

Para a sua proteccdo, leia este aviso e respeite
as instrucdes. Este capacete foi concebido
para reforcar a sua seguranga nas praticas
dos desportos de Inverno seguintes: esqui,
snowboard e skiboard excluindo todas as outras
actividades motorizadas ou ndo.

As viseiras foram concebidas para atividades
desportivas de inverno. Ndo se destinam a
conducdo ou utilizacdo na estrada, nem a
observacdo direta do sol, nem a protecdo contra
fontes de luz artificial (por exemplo, Solaria),
nem a protecdo contra perigos mecanicos,
como impacto.

Os capacetes com viseira Salomon cumprem os
requisitos das normas EN1077 e EN ISO
18527-1:2022 e do requlamento europeu

Todos os equipamentos de proteccdo tém os
seus limites, o uso de capacete pode contribuir
para a reducdo da gravidade dos traumatismos
que a cabeca pode sofrer em caso de acidente.
Um capacete ndo protege as zonas descobertas
da cabeca como o rosto e a nuca. Alguns tipos
de impacto, mesmo no caso de um acidente a
pouca velocidade, podem provocar ferimentos
graves, até mesmo fatais.

Deslize sempre com prudéncia respeitando
o cddigo de responsabilidade e seguranca
relacionado com a sua pratica desportiva.
Este (ltimo é evolutivo, informe-se sempre na
estacdo e/ou no servigo das pistas.

v Instrucédes de utilizagdo

e precaucdes a ter

- Armazenamento do capacete:
Guarde o capacete ao abrigo de qualquer fonte
de calor. Nunca deixe ultrapassar os 40°C, a
accdo proll da dos raios solares enfraquece

2016/425 relativo aos tos de
protecdo individual. A viseira foi testada a
uma temperatura minima de -10°C numa cabeca
artificial 1-M. Declaragdo de conformidade UE
disponivel em www.salomon. com/conformity.

/ Avisos

A prética de desportos de inverno é ao mesmo
tempo dificil e arriscada. Qualquer utilizador
deve compreender e aceitar o risco inerente
de ferimentos ou morte associado a prética
de desportos de inverno.

Prenda o capacete antes de iniciar qualquer
actividade e mantenha-o preso durante toda
a duracdo da actividade.

Retire imediatamente o capacete no fim da
pratica desportiva para evitar qualquer risco de
enforcamento. Em nenhum caso, o capacete deve
ser usado sem os protectores auriculares. Retire
todos os acessorios rigidos ou contundentes que
possa ter na cabeca, como ganchos de cabelo,
etc. Controle a correcta requlagéo do capacete
antes de cada utilizagdo. No caso dos capacetes
para criancas, um adulto deve verificar sempre
se o capacete estd preso de forma correcta.

todos os materiais plasticos/\. Estas situacdes
sucedem frequentemente no habitaculo da
viatura estacionada ao sol.
- Armazenamento da viseira extra
(se aplicavel): Depois de seca, guarde a
viseira extra na capa especialmente concebida
para o efeito. Depois de uma queda ou um longo
periodo de ndo utilizacdo, a viseira deve ser
inspecionada para verificar se existem danos
na lente, na armacdo ou na espuma. Ndo seque
a viseira perto de uma fonte de calor e evite as
temperaturas extremas (superiores a 50°C).
- Conselhos para a escolha e utiliza-
cdo: Para garantir uma proteccdo excelente,
o capacete deve ser escolhido no tamanho
que convém ao seu utilizador (controle e evite
a eventual presenca de espagos vazios ou de
pontos de compressao demasiado grandes). Nao
hesite em pedir conselhos junto do seu retalhista.
- Col do &t lagdo do t
na sua cabeca:

1) Cologue o capacete na cabeca, nem muito

para a frente nem muito para trés Fig. 1

p



2) Para modelos com sistema de requlagéo:
Ajuste a circunferéncia da sua cabega.
Fig. 2

3) Feche sob o queixo a fivela da jugular até
ouvir um clique Fig. 3

4) Ajuste a jugular ao comprido para que o
capacete permaneca totalmente no lugar.
0 capacete deve apertar um pouco, mas
ndo muito, sem dificultar a respiracdo
nem a degluticdo; tente mexer o seu
capacete, ele deve permanecer no lugar
e estar confortavel.

- Limpeza do capacete:

1) Casco exterior: Utilize apenas dgua e sabdo;
ndo utilize gasolina, nem solventes, nem
outras substancias quimicas.

2) Touca e protectores E
auriculares: ‘@K
= X

- Limpeza da viseira: Para limpar a lente,
utilize d4gua com sabdo e lave debaixo de um
fio de 4gua morna. Deixe secar ao ar livre e de
sequida, limpe com um pano suave. Ndo utilize
dlcool, detergentes ou dissolventes. As viseiras
Salomon foram submetidas a um tratamento
anti embaciamento. A parte interior da lente
é sensivel aos arranhdes e deve ser tratada
com precaucdo. N&o a limpe. Sacuda a viseira
para remover a neve que possa ter penetrado
no interior.

- Manutencao: Nao faca alteracdes neste
capacete. Ndo o envernize, ndo adicione produtos
colorantes. N&o utilize gasolina, nem solventes,
nem outras substancias quimicas. Nao corte
as extremidades das correias. Cole apenas 0s
autocolantes fornecidos.

- Revisdo: Inspeccione reqularmente o
seu capacete. Em caso de sinal de desgaste
ou dano, substitua o seu capacete. Nao hesite
em mostrar o seu capacete a um retalhista
autorizado Salomon ou contactar o nosso
servico de apoio ao cliente.

PT

- Substituigdo - ATENCAO

Este capacete foi concebido para absorver o
impacto por deformacdo ou destruicdo. Se o
capacete sofrer uma coliséo grave ou tiver sido
implicado num acidente, deve ser destruido e
substituido, mesmo se exteriormente parecer
estar em bom estado, pois os estragos podem
ndo ser visiveis. A Salomon recomenda néo
utilizar um capacete durante mais de cinco anos
acontar da data de fabrico (més/ano que aparece
na etiqueta colada no interior do capacete).

v/ Acessérios que podem ser

utilizados e precaucoes a ter
Os capacetes Salomon foram concebidos para
serem utilizados apenas com os acessorios
Salomon de origem, com excepgdo dos dculos.
A montagem de um acessério efectuada pelo
utilizador € da sua prépria responsabilidade.

v Classes de protecdo para
capacetes

A norma pr EN1077 prevé 2 categorias de
proteccdo: Os capacetes classe A e classe
B sdo concebidos para os esquiadores
alpinos, praticantes de snowboard e grupos
semelhantes. Os capacetes classe A oferecem
comparativamente mais protecgdo. Os capacetes
classe B podem oferecer mais ventilagdo e uma
melhor audi¢do, mas protegem uma superficie
reduzida do cranio e a um nivel inferior do risco
de penetragdo.

v Lentes da categoria
proteccao e filtro de uv Fig.4
Todas as lentes Salomon, qualquer que seja a
sua cor, filtram 100% dos raios UV e aumentam
o contraste para proporcionar uma imbativel
visdo de qualidade.

Para qualquer informaggo complementar sobre as
suas lentes, por favor, consulte a secdo Oculos em
www.salomon.com

v/ Garantia

Para qualquer questdo relacionada com a garan-
tia dos produtos Salomon, por favor, consulte
a seccdo “Garantia" em www.salomon.com
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MANUALUL
UTILIZATORULUI

(sub rezerva unor modificari tehnice)

Pentru protectia dumneavoastra, vd rugam
sa cititi si sa respectati aceste instructiuni.
Aceasta casca a fost conceputd pentru a spori
siguranta dumneavoastra cand practicati
sporturile de iarnd urméatoare: schi, snowboard
si skiboard cu exceptia oricarei alte activitati
motorizate sau nu.

Vizierele sunt concepute pentru activitati
sportive de iarnd. Ele nu sunt destinate pentru
pentru conducerea auto sau pentru utilizarea
pe sosea, nici pentru observarea directa
a soarelui, nici pentru protectia impotriva
surselor de lumind artificiald (ex.: Solaria) si
nici pentru protectia impotriva pericolelor de
natura mecanica, cum ar fi impactul. Castile
cu viziera Salomon indeplinesc cerintele stand
ardelor EN1077 i EN ISO 18527-1:2022 si ale
Regulamentului [European 2016/425 privind
echipamentul individual de protectie. Viziera
este testat la temperatura minima de -10°C
pe capul manechinului de tip 1-M. Declaratia
de conformitate UE este disponibild pe www.
salomon.com/conformity.

v/ Avertismente

Sporturile de iarnd implica situatii dificile i
inerent periculoase. Trebuie sa intelegeti si
s& acceptati riscul inerent de accidentare sau
deces pe care il implica sporturile de iarna.
Legati casca inainte de a incepe activitatea
si tineti-o legatd pe toatd durata activitatii.
Scoatetiimediat casca la terminarea activitatii
pentru aevita orice isc de sugrumare. In niciun
caz, casca nu trebuie purtata fara apératorile
de urechi. Indepértati orice accesoriu rigid sau
contondent de pe cap, cum sunt cordelutele
de par, etc. Verificati reglarea corecta a castii
inainte de fiecare utilizare. In cazul castilor

pentru copii, un adult trebuie sé verifice
intotdeauna daca este legata corect casca.
Orice echipament de protectie are limitele sale,
purtarea castii poate contribui la reducerea
gravitatii traumatismelor suferite la cap in
cazul unui accident. O casca nu protejeaza
zonele descoperite ale capului cum sunt fata
sau ceafa. Anumite tipuri de lovituri, chiar
siin cazul unui accident la viteza mica pot
provoca o rana importantd, chiar fatald. Schiati
intotdeauna cu prudentd, respectand codul
de responsabilitate si de securitate legat de
practicarea sportului. Acest cod se dezvoltd
in continuu; informati-vé intotdeauna la statie
si/sau la service-ul pistelor.

v Instructiuni de utilizare si masuri
de precautie ce trebuie luate
- Depozitarea castii: Pastrati casca la adapost
de orice sursa de caldura. Nu depasiti niciodata
40°C, actiunea prelungitd a razelor de soare
afecteaza toate materialele plastice A\ Aceste
conditii sunt deseori depasite in habitaclul
unei masini parcate la soare.
-Dep vizierei supli (daca
este cazul): dupa uscare, depozitati viziera
suplimentard in husa special conceputa pentru
aceasta. Dupa o cazaturd sau o perioada
lunga de neutilizare, trebuie verificat daca
lentila, rama sau buretele sunt deteriorate.
Nu uscati viziera langa o sursa de caldurd
si evitati temperaturile extreme (adica, cele
de peste 50°C).
- Recomandari pentru alegere si utilizare:
Pentru a asigura o protectie optima, casca
trebuie aleasa de marime potrivita pentru
utilizator (verificati si evitati eventualele spatii
goale sau puncte de compresie prea mari). Nu
ezitati sa cereti sfatul vanzétorului detailist.
- Fixarea & reglarea castii pe cap:
1) Asezati casca pe cap, nici prea in fata, nici
preain spate, fig.1.




2) In cazul modelelor cu sistem de ajustare
a marimii, ajustati casca in functie de
circumferinta capului dvs, fig. 2.

3) Strangeti cureaua de sub barbie pana cand
auziti un,clic’, fig.3.

4) Ajustati lungimea curelei de sub bérbie
astfel incat casca sé fie bine fixata. Casca
trebuie sé fie un pic stransa, fara a jena
la respiratie nici la inghitire; incercati sa
miscati casca, aceasta trebuie sd ramand
fixa si sa fie confortabila.

- Curatarea castii:

1) Calota externa: Nu folositi decat apa si
sapun; nu folositi nici benzina, nici solventj,
nici alte substante chimice.

2) Captuseala si aparatorile
de urechi: @KE
= XX

- Curatarea vizierei: pentru a curata lentila,
utilizati apa cu sapun si clatiti casca sub un jet
de apd calduta. Lasati-o sd se usuce natural
si stergeti-o cu o carpd moale. Nu utilizati
alcool, detergenti sau solventi. Aceste viziere
Salomon au fost tratate impotriva aburirii. Fata
interioara a lentilei este sensibila la zgarieri
si trebuie manipulaté cu grija. Evitati sé o
stergeti. Zapada patrunsa in vizierd trebuie
doar scuturatd afard.

~Intretinere: Nu aduceti modificiri acestei
casti. Nu o vopsiti, nu addugati produsi
coloranti. Nu folositi nici benzina, nici solventi,
nici alte substante chimice. Nu taiati capetele
chingilor. Nu lipiti decét abtibildurile furnizate.
- Revizie: Inspectati casca periodic. In
caz de semne de uzurd sau de deteriorare,
inlocuiti-o. Nu ezitati sa artati casca unui
vanzator detailist agreat de Salomon sau sa
contactati service-ul nostru pentru clienteld.
~Tnlocuire - ATENSIE

Aceastd casca a fost conceputd pentru a
absorbi socul prin deformare sau distrugere.
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Dacé a suferit un soc mare sau a fost implicatd
intr-un accident, casca trebuie distrusa i
inlocuitd chiar daca din exterior pare a fi in
stare bund, deoarece striciciunile pot sa nu fie
vizibile. Salomon nu recomanda utilizarea unei
casti dupd 5 ani de la data fabricatiei (luna/
anul de pe eticheta lipitd in interiorul castii).

v Accesorii ce se pot folosi si
masuri de precautie ce trebuie luate
Castile Salomon au fost concepute pentru
a fi utilizate doar impreund cu accesoriile
Salomon originale, cu exceptia ochelarilor.
Montarea unui accesoriu de catre utilizator
este pe propria sa raspundere.

v/ Niveluri de protectie pentru casti
Norma pr EN1077 prevede 2 categorii de
protectie:

Castile din clasa A si din clasa B sunt concepute
pentru schiori alpini, snowboarderi si grupuri
asemanatoare. Castile din clasa A oferd, prin
comparatie, mai multa protectie. Castile din
clasa B pot oferi mai multd ventilare si 0 mai
bund auditie dar protejeaza o suprafata
redusa a craniului si la un nivel inferior la
riscul de penetrare.

/ Categoria de protectie si filtrare
uv a lentilelor - fig.4

Toate lentilele Salomon, indiferent de culoarea
pe care o au, filtreaza 100% din razele UV si
imbunétatesc contrastul, pentru o vedere de
o calitate imbatabild.

Pentru orice informatjii suplimentare despre
lentile, consultati rubrica ,ochelari” de pe
site-ul www.salomon.com

/ Garantie

Pentru orice intrebare cu privire la garantia
produselor Salomon, va rugam s cititi rubrica
«garantie » pe situl www.salomon.com
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PYKOBOJCTBO 1A NOJIb30BATENA
(Mb1 ocTaBnsiem 3a co6oi npaBo
BHOCUTb TeXHUYeCKNe N3MeHeHus)
B uensx Baweit cobcTBeHHOI 6e3onacHOCTH
BHWMATENbHO NPOYTUTE 3TY WHCTPYKUMIO W
cobniofaiite NpuBefeHHble B Hel Npasuna, 3ta
Kacka bbina pa3pa6OTaHa C Uenbio NoBbllWeHna
YPOBHA Balleil 6e30NacHOCT B XOfje 3aHATHIA
3UMHUMK BUJAMK CNOPTa, TAaKUMU KakK NblXU,
cHoybopp, cHoybneiiabl. OHa He paccunTaHa Ha
Nto6ble Apyrie BUAbI AEATENbHOCTH, Aaxe 6e3
Y4aCTUA TPAHCMOPTHbIX CPEACTB.

BM}Opr npefHa3HayeHbl ana 3aHATUIA 3UMHI-
MU BMAAMK cnopTa. OHn He npeaHa3HaveHbl
[ANA BOXAEHUA UNN UCMONb30BAHNUA Ha [10PO-
re, Ana npamoro HaﬁﬂKJAEHVIﬂ 3a ConHuem, ana
3aLUWTbI OT MCTOYHNKOB UCKYCCTBEHHOTO CBETA
(Hanpumep, B conApuu), a Takke AnA 3aluTbl OT
pyICka MexaHN4ecKkoro BO3feiiCTBuA, Hanpumep
OT y/1apoB.

Linembl ¢ B13opom bperpa Salomon otBevaloT
TpeGoBaHuAm ctangaptos EN1077 n EN I1SO
18527-1:2022, a Takxe TpeboBaHMAM eBpone-
iickoro pernamenta 2016/425 pna cpencts
VHAWBW-AyanbHoM 3awutbl. Busop npowen
ncnbiTaHnAa  npu MUHUManbHOM Temnepatype
-10°C Ha rono-Be-MaHekeHe 1-M. [leknapauus
cootsetcteuAa EC  poctynHa Ha  caiite
www.salomon.com/conformity.

/' BHumanme!

Yenosua ana 3aHATUN 3UMHAMM BMAgamn cnopTa —
camu no cebe CoxHbie v onacHble. Monb3osatens
[LOMKeH NOHMMATb 11 MPUHIMATb TOT GaKT, 4To Npit
3aHATMAX 3UMHUMW BUAAMW CNOPTa OH PUCKyeT
MOy 4Tb TPABMY WM MOTUGHYTb.

I'Iepe;:l 33HATUAMK CNOPTOM 3aCTerHUTe Kacky u
He CHVIMaitTe ee, I0Ka He 3aKOHYWTE 3aHUMaTbCA
CnopToMm.

[0 OKOHYaHWI 3aHATII CNOPTOM CPa3y Xe CHUMUTE
KacKy, 4To6bl OHa He 3a/lyLuina Bac. 3anpelaeTca
nonb30BaTbCA Kackoil 6e3 HaywWwHuKoB. Meped
TeM, KaK HafleTb Kacky, CHUMUTe BCe TBepfble
VM OCTpble aKceccyapbl (3aK0nKy AnA BONOC U T.

n.). Mepen Kax/apiM 1CMoNb30BaHNeM yoeauTeCh,
4T0 Kacka XopoLLIO OTperyupoBaHa. Ecan kackoit
nonb3ytoTCA AeTH, B3POCN bli 06A3aTeNbHO AONXeH
Y6enmUTHCA B TOM, UTO Kacka Ha pebeHke 3acTerHyTa.
MomHuTe, yTo Niobble cpeacTBa besonacHoCTH
3alMLLAIT 0 onpefieneHHbIX npeaenos. Kacka
NOMOXET BaM MOHY3UTb CTereHb TAKECT! Tpas-
Mbl, KOTOPYIO r010Ba MOXET NoNy4nTb B X04e
HEeCYacTHOrO Cyyan, OFHAKO OHa He 3alyilaeT
OT NOBPeXAeHNA OTKPbITbIX ‘{a(TeI;I, TaKUX Kak
JMLO ¥ 3aTbiNoK, OTAeNbHbIE YAapbl Aaxe npu
HU3KOI CKOPOCTU MOTYT MPUBECTU K TAXENbIM 1
Aaxe CMepTe/bHbIM NOCNeACTBAAM.

Bxope cnycka cobnioaitte OCTOPOXHOCTb, MIOMHUTE,
4TO Bawa 6e30MacHOCTb 1 6e30MacHOCTL Apyrux
Nloflei 3aBICKT OT BalLero noseAeHuA. MpakTika
31MHKX BUAI0B CMOPTa NOCTOAHHO Pa3BUBAETCA, He
3a6bIBaliTe HABOAUTb CNPABKIA Ha NbPKHOM CTaHLMM
w/unu y nepcoHana, oBCyKuBaIoLLero Tpacchl.

v/ Mpasuna ncnonb3oBaHuA 1 mepbl
npeAoCTOPOKHOCTYI

- XpaHeHue wnema: XpaHuTe Kacky Bfanv ot
VCTOYHMKOB Tenna. Temneparypa oKpyxaioleit
cpefbl He foMmKHa npeBbiwwatb 40°C. [inuTensHoe
BO3/1EVICTBIE COMHEYHbIX NTyUelt yXyALLIaeT CBOMCTBA
nnacTmaccosbix atepuanos /N . He ocrasnsiire
KacKy B aBTOMOGWNE, NPUNapKOBaHHOM Ha COMHLE.
XpaHeHune gononHuTenbHoro Busopa (ecnn
npumeHnMo): locne NPoCyLLIKIA AONONHUTENbHbIN
BI130P CNIEMlyeT XPaHHTb B CrieLanbHoM dyTnspe.
Mocne najeHnA unu ANTENbHOTO NepepblBa
B ICNIONb30BaHIM BIA3OP CNIeAYET NPOBEPUTL
Ha Hannyme NoBPEeXAEHNI NMH3bI, ONPaBbl 1
YNNOTHUTENA. 3aNPeLLaeTCa CyLInTb BU30P BONM3N
VICTOYHIKA Tenna 1 NofBepraTh ero BO3AeNcTBuio
BbICOKIX Temnepartyp (6onee 50 °C).

F 6opy nnc

Yro6bl 06ecneynTsb MakcumanbHblil ypoBeHb
3aWThI Bbl JOMKHbI BbIBPATL KACKY HYXHOTO
pa3mepa (ybeauTech, 4To Kacka nnoTHO npuneraet
K TON10BE, HO He CAaBnvBaeT ee). OBbpatutech 3a
NOMOLLbIO K NPOAABLY.




- HoweHne 1 perynnpoBka Kacku:

1) HageHbTe Kacky Ha ronosy Tak, 4Tobbl OHa He
Hae3xana Hin Ha N06, HU Ha 3aTblnok (puc. 1).
2) Ecnu wnem vumeeT cuctemy perynuposki,

OTperynupyiite ero nog 06xsar ronosbl. (puc. 2).

3) 3actersute nog NoAGOPOAKOM NPAXKKY TaK,
4TOGbI Pa3AANCA Wenyok (puc. 3).

4) Otperynupyitte noAGOPOAHLII pemMeHb TaK,
uT0bbI OH YAEPXKIUBAN Kacky Ha mecTe. Kacka
[ONXHa cnerka cAaBanBatb rofiosy, HO He
CNLIKOM CUNbHO, 1 HE A0MXHA MELLATb AAblLaTb
wurnotarb. HBAEB Kacky, nOLlBMI'aI;ITer HEMHOro:
KaCka O/mKHa 0CTaBaTbCA Ha MeCTe, BaM IO/KHO
6biTb y06HO.

- Ouncrka wnema:

1) HapyxHan noBepxXHOCTb: OuuLLiaiiTe ee ToNbKo
BOJOW C MbISIOM, He MOMb3yiiTech 6eH3NHOM,
pacTeopuTenem 1nu ioGbIMI APYTUMI XuMIA-
YeCKMMI CPeCTBaMM.

2) Mopknagka 1 HayLHWKK: @KE
= X

- OumcTKa BU30pa: [117 04YNCTKIA IMH3bI NCNONb-
3yiiTe MbiNIbHYI0 BOAY, @ 3aTeM NPOMOIATe ee nop,
CcTpyeit Tennoi Bofbl. [laitTe NpOCOXHYTh ecTe-
CTBEHHbIM 06PA30M 11 MPOTPUTE MATKOW TPAMKOIA.
He ncnonb3yiite cinpr, Molowme cpeAcTsa uau
pactBopuTenu. 3Tu Bu3opbl 6perga Salomon
VIMelOT aHTI3anoTeBaloLLiee NOKPbITHE. BHYTPeHHI0K0
MOBEPXHOCTb NIH3bI MOXKHO IErKO notjapanatb —
6GyabTe 0CTOPOXHbI. MoxanyiicTa, He npoTupaiite
ee. [InA ynaneHua cHera ¢ BHyTPeHHeil CTOPOHbI
B130pa [OCTATOUHO €ro BCTPAXHYTb.

- Texo6cnyuBaHme: He BHOCUTE B KOHCTPYKLIO
KacKM HUKaKIX U3mMeHeHWi. He nokpoiaiite ee
71aKOM UM Kpackoi. He nonb3yiitech GeH3nHoM,
pacTBOpUTENEM UN NIK0BLIMIA APYTMIA XUMUYe-
KM cpeficTBamu. He 06pe3aiiTe KOHLbI pemHeit.
He yKkpatwaiiTe Kacky Hinuem, Kpome BXOAALLWX B
noCTaBKy Kackit Hakneek.

- Texocmorp: PerynapHo nposepsiiTe coctoaHme
Ballleil Kacki. B cnyyae u3Hoca unn nospexaeHmi
3aMeHwTe ee Ha HOBYI0. B Ciyyae COMHeHuit 0bpa-
TUTECh K NpofaBLiam Mapky Salomon unu B Hatuy
CEPBUCHYIO CNYXOY.

- 3ameHa-BHUMAHME!

7a Kacka obecreuvBaerT 3alluTy, amOpTU3NPYA
yAapbl nyTem aehopmaLin N MONHOTO paspy-
weHms. Ecnv Kacka ucnbitana cunbHbli yaap van
6Gbina HajeTa B X0[e HeC4acTHOro Cnyyas, oHa
He NOANEXUT JanbHeliluemy UCnonb3oBaHmio,
Aaxe eCnu BaM KaxeTca, YTO OHa B Xopowem
COCTOAHWK, TaK Kak ee NoBPeXAeHnA MoryT 6bITb
He3ameTHbIMK. Komnatua Salomon pekomeHgyet
He MCMoNb30BaTb LNeM B TeueHye Gonee 5 neT co
AHA U3roToBneHna (CMA MeCAU U rof Ha 3TUKeTKe,
NPUKNEEHHON U3HYTPY Wnema).

/ npuua.qnemuocm 1 mMepbl npefo-
CTOPOXHOCTI

Kacku Salomon MoXHO 1Cnonb3oBath TONbKO C
DUPMEHHbIMY NPUHAANEXHOCTAMM Mapky Salomon.
om OrpaHNYeHnA He PacNPOCTPAHAIOTCA Ha OYKU.
YcraHanvsas nto6ble Apyrue akceccyapel, Bbl
[NleiicTBYeTe Ha CBOI CTPaX v PUCK.

V' Knaccbl 3authl 4ns WwWnemos
Cranpapt pr EN1077 npepycmatpusaet Aa
YPOBHSA 3aLLMTbI:

Kacku knacca A 1 B npeaHasHaueHbl An 3aHATUI
TOPHbBIMW JiblXXamu, CHOyﬁOpﬂDM 1 aHanornyHbIMn
BUAamm cnoprTa. Kacku knacca A obecneunsaior
6Gonee BbICOKWI ypOBEHb 3alyyTbl. Kacku Knacca
B obnapalot nyuwelt BeRTURALMEN 1 NyuLLed Clibk
WKMMOCTbIO, HO 3aLUMLLIAIOT MEHbLLYIO NOBEPXHOCTD
yepena, a ux HapyHasa NoBepXHOCTb obnapaet
MeHblUei YCTORUNBOCTBIO K MPOHNKHOBEHMIO.

v/ 3aluTa ot y¢ nyyeil n Kateropus
GUNbTPOB : puc. 4

Bce nnH3bl Salomon, He3aBMcMMO OT X LiBeTa,
oTGunLTPOBbIBaOT 100% ynbTpadroneToBbix
ﬂy‘-lel;l W YBENNYMNBAKT KOHTPACT Ana obecneye-
HIA HenpPeB30I1AEHHOro KauecTso 3penus. [ina
nonyyeHus JONONHUTENbHOM UH OPMaLMKM 06
3alUUTHOI ONTIKe, 3aliAuTe B Pa3fien ,Mackut, Ha
caiite www.salomon.com

v/ Tapautua

Mo BeM BOMPOCaM OTHOCUTENbHO FAPAHTWIA Ha M3fe-
uA Mapky Salomon cM. pasgen «TapaHTus» Ha caiite
www.salomon.com
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UZIVATELSKA PRIRUCKA
(s vyhradou technickych modifikacii)

Prosime vas, aby ste si pre svoju vlastnu bezpecnost
precitali tato prirucku a dodrziavali pokyny v nej
uvedené. Tato prilbu sme skonstruovali preto,
aby sme zvysili vasu bezpecnost pri praktizovani
nasledujucich zimnych Sportov: lyzovanie,
snowboard a skiboard, okrem vsetkych ostatnych
motorizovanych ¢i nemotorizovanych Sportov.

Prilby s priezorom st ur¢ené na zimné $portové
aktivity. Nie st urcené na Soférovanie a pouzivanie
na cestach, na priame pozorovanie sinka, na
ochranu pred umelymi zdrojmi svetla (napriklad
v solariach), ani na ochranu pred mechanickymi
rizikami, ako je naraz.

Prilby Salomon s priezorom splfiajii poziadavky
noriem EN1077 a EN SO 18527-1:2022 a
eurdpske nariadenie 2016/425 tykajlce sa
osobnych ochrannych prostriedkov. Priezor je
testovany pri minimalnej teplote -10°C na
makete hlavy 1-M. Vyhlasenie o zhode EU je k
dispozicii na www.salomon.com/conformity.

v Uvedenie do pohotovostného stavu
Zimné $portové aktivity zahffiaju narocné a vo
svojej podstate nebezpecné podmienky. Pri
vykonavani zimnych $portovych aktivit musite
mat na paméti a prijat prirodzené riziko vzniku
poranenia alebo smrti.

Zapnite si prilbu este predtym, ako zacnete
3portovat a majte ju zapnutti pocas celej doby,
kedy vykonévate $portovi ¢innost.

Prilbu si dajte dolu hned' a ko skon¢ite so
Sportovanim. Vyhnete sa tak riziku mozného
Skrtenia. V Ziadnom pripade nepouzivajte
prilbu bez néusnikov. Pred nasadenim prilby si
dajte dolu z hlavy vietky pevné doplnky, ktoré
by mohli prekazat, ako napr. sponky do vlasov
atd. Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i mate
prilbu spravne nasadend. V pripade detskych

prilieb musi vzdy dospela osoba skontrolovat,
i je prilba spravne upevnend.

Vsetky bezpecnostné prostriedky maju svoje
obmedzenia, nosenie prilby méze prispiet k
Znizeniu zavaznosti poraneni hlavy, ku ktorym
moze dojst v pripade nehody. Prilba nechrani
nepokryté casti hlavy ako napr. tvar alebo Siju.
Niektoré nérazy, aj tie, ku ktorym doslo pri nehode
pri nizkej rychlosti, mozu sposobit zavazné
poranenie, dokonca smrtelné.

Pri jazdeni budte vzdy opatrni, dodrziavajte
bezpecnostné normy, ktoré platia pre vykonavanie
vasho $portu. Tieto normy sa mozu menit;
pravidelne sa informujte v lyZiarskom stredisku
/alebo u servisnej sluzby na svahoch.

v/ Névod na poutzitie a opatrenia

- Skladovanie prilby: prilbu skladujte mimo
dosahu snecného ziarenia. Nikdy neskladujte
prilbu v priestoroch, kde teplota presahuje
hodnotu 40°C, dlhsie posobenie sinecnych licov
oslabuje vietky plastové materialy A\, Tieto
podmienky sa prekracujti najma v priestore kabiny
automobilu parkovaného na sinku.

- Skladovanie samostatného Stitu (ak sa
aplikuje): Ked'je tit suchy, ulozte ho do Specidlne
navrhnutého obalu. V pripade padu stitu alebo
ak nebol pouzivany dlhsiu dobu, skontrolujte,
¢i neprislo k poskodeniu skla, ramu alebo
peny. Stit nesuste v blizkosti tepelného zdroja
a nevystavujte ho extrémnym teplotam (ktoré
nepresahuja 50 °C).

—Rady privybere a pouzivani: aby prilba naozaj
zabezpecovala optimalnu ochranu, uzivatel si
musi vybrat vhodnu velkost (skontrolujte, ¢i
po nasadeni prilby nezostava medzi hlavou a
prilbou volné miesto alebo ¢i prilba prilis netlaci).
Nevahajte a informuijte sa vo svojom obchode.
—Nasadenie & nastavenie prilby na vasu hlavu:
1) Nasadte si prilbu na hlavu, ani nie prilis dopredu,

ani nie dozadu, obr. 1.



2)V pripade modelov, ktoré maju nastavovaci
systém, nastavte prilbu a stit podla obvodu
svojej hlavy, obr. 2

3) Pracku podbradnej pasky (podbradnika) zapnite
pod bradou, musite pocut «kliknutie» obr.3.

4) Nastavte podbradnt pasku po celej dizke tak,
aby prilba dobre drzala. Prilba musi trocha
tlacit, ale nie prilis, aby nebranila volnému
dychaniu alebo prehltaniu; skiste pohnut
vasou prilbou, mala by zostat na mieste a
mala by byt pohodind.

- Cistenie prilby:

1) Vonkajsia cast: pri Cisteni pouzivajte iba vodu
amydlo; nepouzivajte benzin, ani rozpustadlo,
ani Ziadne iné chemické pripravky.

2) Vndtorna Cast a nausniky: @KE
= X

- Cistenie titu: Na vycistenie skla ititu pouzite
mydlovti vodu a oplachnite ho pod pridom
vlaznej vody. Stit nechajte volne uschnit a
utrite ho makkou handrickou. Nepouzivajte
alkohol, ¢istiace prostriedky ani rozpustadla.
Stity Salomon st vybavené ochranou pred
zahmlievanim. Vnitornd strana skla je citliva
na poskriabanie, a preto by ste so stitom mali
manipulovat opatrne. Stit neutierajte. Sneh,
ktory prenikol do Stitu, musite odstranit
trasenim.

-Udrzba: na prilbe nerobte ziadne zmeny.
Prilbu nefarbite, nepoutzivajte farbiace latky.
Nepouzivajte benzin, ani rozpustadlo, ani
Ziadne iné chemické pripravky. Nepretrhnite
koncové casti remencov. Nalepovat mozete
len prilozené samolepky.

- Kontrola: pravidelne vasu prilbu kontrolujte.
V pripade, ze si viimnete znamky opotrebenia
alebo poskodenia, prilbu vymerite. Nevahajte a
prineste v takomto pripade ukézat vasu prilbu
do vé&sho obchodu Salomon alebo kontaktujte
nas zakaznicky servis.
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- Vymena - UPOZORNENIE

Tato prilba bola skonstruovana k tomu, aby
stimila néraz a to tym, Ze sa zdeformuje alebo
znici. Ak prilba presla velkym nérazom alebo
nehodou, musi byt znicena a vymenené ato i
napriek tomu, Ze zvonku sa zda byt v dobrom
Salomon odporiica nepouzivat prilbu viacako 5
rokov od datumu vyroby (mesiac/rok na stitku
vo vndtri prilby).

v/ Pouzitelné doplnky a opatrenia, ktoré
jenutné dodrzat,

Prilby Salomon boli skonstruované tak, aby mohli
byt poutzité len spolu s povodnymi doplnkami
Salomon s vynimkou okuliarov. Uzivatel si
moze pripevnit doplnok len na svoju vlastnd
zodpovednost.

v Urovne ochrany prilieh

Norma pr EN 1077 hovori 0 2 kategériach ochrany:
Prilby triedy A a triedy B boli zostrojené pre
alpskych lyziarov, snowboardistov a pre podobné
skupiny. Prilby triedy A poskytuji pomerne
viac ochrany. Prilby triedy B poskytujui zase viac
vetrania (ventilacie) a lepsiu pocutelnost, ale
chrénia mensiu cast lebky a na spodnej trovni
nebezpecenstva vniknutia.

/ Kategéria uv ochrany a filtrov
SosSoviek - obr.4

Vsetky Sosovky znacky Salomon bez ohladu na
svoju farbu odfiltruji 100 % UV licov a zvy3uji
kontrast na zabezpecenie bezkonkurencnej
kvality videnia.

Akékolvek dalie informacie o SoSovkach najdete
v casti Okuliare (Goggles) na adrese www.
salomon.com

V/ Zéruka

Vsetky otazky tykajuce sa zaruky vyrobkov
Salomon ndjdete v rubrike “zéruka” na www.
salomon.com
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NAVODILA ZA
UPORABNIKE

(Pridrzujemo si pravico do
tehnicnih sprememb, kadar to
ocenimo za potrebno.)

Ta vodnik z navodili je namenjen vai zasciti,
zato ga prosimo preberite in upostevajte.
Ta celada vam nudi vecjo varnost pri zim-
skih $prtih- smucanju, deskanju na snegu
ter smucanju s smuémi »bigfootc. Celada ni
namenjena motoriziranim Sportom ali dru-
gim dejavnostnim.

Vizirji so zasnovani za zimske $portne dejav-
nosti. Niso namenjeni za voznjo ali uporabo
na cesti, za neposredno opazovanje sonca
ali zascito pred umetnimi viri svetlobe (npr.
Solaria), namenjeni niso niti za zas¢ito pred
mehanskimi nevarnostmi, kot so udarci.
Celade z vizirji Salomon ustrezajo zahtevam
standardov EN1077 in EN 1SO 18527-1:2022
ter evropski uredbi 2016/425 o osebni varov-
tem-peraturi -10 °C na glavi preskusne lutke
1-M. EU-izjava o skladnosti je na voljo na
www. salomon.com/conformity.

v/ Opozorilo:

Zimske Sportne dejavnosti vkljucujejo
tezke in same po sebi nevarne okolis¢ine.
Seznaniti se morate in prevzeti odgovornost
za spremljajoce tveganje za poskodbe ali
smrt, ki lahko nastopijo v povezavi z zimskimi
Sportnimi aktivnostmi.

Zaponka mora biti zapeta pred samo
aktivnostjo in med njo.

Celado snemite takoj, ko prenehate z
aktivnostjo, sicer se lahko s pasovi nehote
zataknete . Celade pod nobenim pogojem
ne smete nositi brez usesnih jermenov.

Odstraniti morate vse trde dodatke, kot so
recimo lasne zaponke, sponke za lase itd.
Pred vsako uporabo morate preveriti, kako
so nastavljeni jermeni. Odrasla oseba mora
obvezno preveriti, Ce je tudi otrok pravilno
namestil svojo ¢elado.

Zascitna oprema ima svoje omejitve; celada
lahko pri nesrecah omili mozgansko travmo,
a ne $Citi nepokritih delov, kot sta recimo
obraz in vrat. Ob dolocenih vrstah udarcev,
tudi pri nesrecah pri nizjih hitrostih, lahko
pride do resnih poskodb, celo smrti.

Vedno smucajte previdno in spostujte
varnostna pravila svojega 3porta, saj se
ta pravila lahko razvijajo in spreminjajo.
Bodite seznanjeni s spremembami - o njih
se pozanimajte pri osebju v smucarskem
srediscu ali pri uciteljih smucanja.
v'Navodila za uporabo - POZOR!
Shranjevanje vase celade: Celade ne
hranite v blizini virov toplote. Nikoli je ne
izpostavljajte temperaturam, visjim od
40 °C. Razlicne vrste plastike lahko oslabijo,
Ce so dlje casa izpostavljene mocni soncni
svetlobi A (na primer v avtomobilih,
parkiranih na soncu).

Shranjevanje dodatnega vizirja (po
potrebi): Posusen dodatni vizir hranite v
posebej zasnovanem ovitku. Po nastopu
padca ali daljsem obdobju neuporabe
izdelka je treba na viziju preveriti morebitne
poskodbe na leci, okvirju ali peni. Vizirja ne
smete susiti v bliZini vira toplote in morate se
izogibati zelo visokim temperaturam (ki ne
smejo preseci 50 °C).

Kako izbrati ¢elado: Celada vas lahko
najbolje varuje le, ce je ustrezne velikosti
(brez preohlapnih prostorov, vendar hkrati
ne sme biti pretesna). Ce potrebujete
pomoc, se posvetujte s prodajalcem.



Namestitev celade

1) Celado namestite na glavo, ne preve¢
naprej in ne prevec nazaj. Slika 1.

2) Pri modelih s sistemom prilagajanja je
treba vizir nastaviti glede na obseg vase
glave. Slika 2.

3) Zaponko zapirajte pod brado, vse dokler
ne slisite klika. Slika 3.

4) Dolzina podbradnega pasu mora biti
taksna, da ¢elada ostaja trdno na mestu.
Celada vam mora biti prav, a obenem ne
pretesna, kar bi lahko vplivalo na dihanje
in poziranje sline. Obracajte glavo, da
boste videli, ¢e se celada premika. Ostati
bi morala na mestu. V njej vam mora biti
udobno.

Ciscenje vase ¢elade:

1) Zunanja skoljka: Cistite le z vodo in milom.
Ne uporabljajte bencina ali katerega koli
drugega topila/kemi¢ne snovi.

2) Podloga in usesne @KE

blazinice:
= X
Ciscenje vasega vizirja:

Za Ciscenje lece uporabite milnico in
izplaknite jo s curkom mlacne vode. Pustite,
da se izdelek naravno posusi in obrisite ga
z mehko krpo. Ne uporabljajte alkohola,
detergentov ali topil. Vizirji Salomon
vkljucujejo prevleko proti zarositvi. Notranja
stran lece je obcutljiva na praske in z njo je
treba ravnati previdno. |zogibajte se brisanju.
Sneg, ki je zaSel v notranjost vizirja, je treba
le otresti ven.

Vzdrzevanje: Celada naj ostane nedotaknje-
na. Nanjo ne nanasajte laka ali drugih bar-
vil. Ne rezite konic jermenov. Na svoji celadi
uporabljajte le prilozene nalepke.
Pregledovanje: Celado redno pregleduite.
Ce opazite kakno deformacijo ali poskodbo,
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jo zamenjajte. Celado pokazite prodajalcu
Salomonovih izdelkov ali pa stopite v stik z
nasim oddelkom za stranke.

Zamenjava - POZOR!

Ta celada absorbira $oke, tako da spremeni
obliko ali se unici. V primeru mocnih Sokov
in nesrec jo je potrebno uniciti in zamenjati,
tudi ¢e na njej ni nobenih vidnih poskodb,
saj je celada morda oslabela zaradi poskodb
v notranjosti. Salomon priporoca, da celade
ne uporabljate vec kot 5 let od datuma
proizvodnje (mesec / leto na nalepki znotraj
Celade).

v/ Uporabni dodatki - POZOR!
Salomonove celade smete uporabljati
izkljucno s Salomonovimi dodatki, z izjiemo
soncna ocala. Uporabnik vse druge dodatke
namesca na lastno odgovornost.

V/ Stopnja zaitite za celade

Norma EN1077 vklju¢uje dve ravni zai¢ite:
Celade razredov A in B so namenjene
alpskim smucarjem, deskarjem na snegu
in podobnim skupinam $portnikov. Celade
A vas bolje varujejo kot ¢elade B. Celade B
sicer zagotavljajo boljso zracnost in slisnost,
vendar varujejo manjsi predel glave in nudijo
slabso za¢ito pred udarci.

/ uv zaiita le¢ in kategorija filtra.
Slika.4

Vse lece znamke Salomon, ne glede na
njihovo barvo, omogocajo 100% filtriranje
UV-zarkov ter s povecanjem kontrasta
zagotavljajo neprekosljivo kakovost vida.

Za dodatne informacije o zaslonih obis¢ite
rubriko »smucarska ocala« na www.salomon.
com

/ Garancija

Za podrobnejse informacije o garanciji
izdelkov Salomon si preberite poglavje
Garancija na www.salomon.com.
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ANVANDARHANDBOK

(Vi reserverar oss for ratten att
gora tekniska forandringar)

For din egen sékerhet bor du l&sa igenom
foljande instruktioner och félja dem.
Denna hjélm &r tillverkad for att oka din
sékerhet vid foljande vintersportaktivite-
ter: skidékning, snowboard och skiboard,
detta utesluter alla andra aktiviteter som
innefattar motorsport och annat. Visiren
ar designade for vintersportak-tiviteter.
De &r inte avsedda for kérning eller an-
vandning pa vég, inte for direkt observ-
ation av solen, inte for skydd mot artific-
iella ljuskallor (t.ex. solarier), inte for skydd
mot mekaniska faror sasom stgtar.
Salomons visirhjdlmar uppfyller kraven
i standarderna EN1077 och EN 1SO 185
27-1:2022 och den europeiska forordni-
ngen 2016/425 om personlig skyddsutru-
stning. Visiret testas vid en minimitempe-
ratur pé -10 °C p& modellhuv-udet 1-M. EU-
forsékran om Gverensstam-melse finns til-
Igénglig p& www.salomon.com/conformity.

v'Varning

Vintersport innebar svara och av naturen
farliga omsténdigheter. Du férstér och
godtar att risk foreligger for skada eller
ddd ndr du utovar vintersport.
Hakbandet méste alltid vara kndppt innan
du bdrjar &ka, och det maste vara knéppt
under hela tiden hjélmen anvands.
Hjslmen maste tas av efter avslutad aktivitet
for att minimera risken for att man blir
strypt. Hjdlmen fr absolut inte anvéndas
utan ronremmar. Harspénnen och andra
harda smycken fér inte anvindas.
Kontrollera remmarna innan hjédlmen
anvands. En vuxen méste alltid kontrollera

att hjdimen sitter som den ska nar ett barn
anvander den.

All skyddsutrustning har begrénsningar; att
anvanda hjdlm kan minska skadorna mot
huvudet vid en olycka. En hjdlm skyddar
inte de delar som inte &r téckta av hjdlmen,
som ansikte och nacke. Vissa typer av slag,
&ven i 14ga hastigheter, kan orsaka allvarliga
skador eller i vérsta fall leda till ddden
Ak alltid med férsiktighet och respektera
sékerhetsreglerna fér den sport du haller
pa att utdva, hall dig informerad om fér-
andringar genom att fraga personalen |
anlaggningen eller skidlarare.

v/ Skétselrad - OBS!
-Férvara hjélmen: Hall din hj&lm borta fran
alla slags varmekallor. Utsatt aldrig hjdimen
for temperaturer hdgre &n 40°C. Langvarig
exponering fér solstralar kan férsvaga vissa
plastmaterialA\. Detta uppstér ofta inuti en
bil som &r parkerad i solen.
-Férvara extra visir (om tillampligt): Nar
de har torkat forvarar du extra visir i deras
specialdesignade holje. Efter fall eller om
de inte anvénts under langre tid maste
du Kontrollera visiret for skada pa glaset,
ramen eller skummet. Torka inte visiret
ndra varmekéllor och undvik extrema
temperaturer (d.v.s. 8ver 50°C).
-Rad hur du valjer hjalm: For att ge optimalt
skydd méste hjalmen valjas | ratt storlek
(undvik halrum och kldmpunkter). Tveka
inte att ta hjalp av en forséljare.
- Utprovning av hjélmen:
1) Sétt hjalmen pd huvudet, inte fér
1&ngt fram och inte fér [angt bak. Fig. 1
2) Fér anpassningsbara modeller justerar
du dem efter ditt huvuds omkrets.
Fig.2



3) Sténg hakbandet under hakan tills det
att du hor ett klickljud. Fig. 3

4) Justera sidoremmarna sd att hjélmen
sitter | ratt position p& huvudet.
Hjalmen skall sitta fast, men inte sa
fast att den hindrar din andning eller
méjlighet att svélja. Ror pd huvudet
for att konstatera att hjalmen sitter
stilla p& huvudet. Den skall sitta still
och vara bekvam.

- Rengdra hjalmen:

1) Yttre skalet: Anvénd bara tvél och
vatten. Anvénd inte bensin eller
andra Idsningsmedel.

2) Foder & Oronlappar: @Kﬂ
= XX

- Rengéra visiret: Rengdr glaset med sapa
och vatten och skélj under rinnande ljum-
met vatten. L&t den torka av sig sjalv och
torka sedan av den med en mjuk tygduk.
Anvénd inte alkohol, rengdringsmedel eller
16sningsmedel. Salomons visir &r anti-dimm-
behandlade. Insidan av glaset &r kansligt for
repor och méste hanteras varsamt. Undvik
att torka av det. Om snd trénger in innanfor
visiret bor du skaka ut den.

- Underhall: Gor inga féréndringar pa din
hjalm. Anvénd inte vax eller farg. Skar inte
av dndarna pa remmarna. Anvénd endast
medféljande klistermarken.

- Service: Kontrollera din hjalm med jamna
mellanrum. Om du ser nagra tecken pd
deformation eller andra skador skall du byta
ut den. Tveka inte att visa upp din hjdlm fér
en auktoriserad Salomon handlare eller att
kontakta var kundsupport.
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-Utbyte - VARNING!

Denna hjalm &r konstruerad sé att den tar
upp stotar genom att deformeras, vilket
kan leda till att materialet forstdrs. Skadan
kan vara omgjlig att se. Om man har fatt
ett kraftigt slag mot hjdimen, skall hjdimen
kasseras och ersdttas med en ny, &ven om
ytterskalet ser ut att vara helt. Salomon
rekommenderar inte anvanda en hjalm mer
&n 5 &r efter tillverkningsdatum (méanad/&r
finns angivet pa etiketten inuti hjdimen).

V/Tillbehdr - OBS!

Salomons hjalmar tillverkade fér att endast
anvéndas med Salomons tillbehdr, forutom
solglasdgon. Att montera annat pa hjélmen
&r dgarens eget ansvar.

v/ Hjdlmarnas skyddsklass

EN1077 normen har 2 skyddskategorier:
Klass A och B hjdlmar &r fér skidakare,
snowboardakare och liknande. Klass A
hjélmar ger ett battre skydd. Klass B hjal-
mar ger mer ventilation och gor att man
hor béttre, men skyddar en mindre del av
huvudet samtidigt som det ger ett samre
penetreringsskydd.

V/ lins med uv-skydd & filterkategori
Fig. 4

Alla Salomons linser, oavsett férg, filtrerar
bort 100 % av UV-stralarna och 8kar
kontrasten for att ge oslagbar synkvalitet.
Fér all ytterligare information om linserna,
se under rubriken "Goggles" pa www.
salomon.com

/ Garanti

For information om garanti pd Salomon-
produkter, se garantiavsnittet pa www.
salomon.com
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KULLANICI KILAVUZU
(teknik degisiklikler yapma hakki saklidir)

Guvenliginizicin ltitfen bu kisa tanitim yazisini
okuyunuz ve talimatlara riayet ediniz. Bu
kask, belirtilen kis sporlarini yaptiginiz sirada
emniyetinizi saglamak icin tasarlanmistir : kayak,
snowboard ve skiboard ; bunlar disindaki her tiir
motorize faaliyet haric tutulmaktadir.

Vizorler kis sporlari aktiviteleri igin tasarlanmistir.
Stirtis veya yol kullanimi icin dedgildir, giinesi
dogrudan gozlemlemek icin degildir, yapay 15k
kaynaklarina (6rn. Solaryum) karsi korumaicin
dedgildir, darbe gibi mekanik tehlikelere karsi
koruma igin degildir.

Salomon vizorlii kasklar EN1077 ve EN1SO 185
27-1:2022 standartlarinin ve kisisel koruyu
cu ekipmanlarla ilgili 2016/425 sayili Avru

pa y6netmeliginin gerekliliklerini karsilar. Vizér,
1-M kukla kafa tizerinde minimum -10°C sicaklikt
atest edilmistir. AB uygunluk beyant www.sal

omon. com/conformity adresinde mevcuttur.

/ Uyarilar

Kis sporlan zor ve tabiati geregi tehlikeli kogullar
icerir. Kis sporlar aktivitelerinin dogasinda
yaralanma ve 6lim riskinin oldugunu anlamali
ve bunu kabul etmelisiniz.

Faaliyetinize baslamadan 6nce kaski takiniz
ve tiim faaliyet siireci boyunca ¢ikarmayiniz.
Herhangi bir bogulma riskini ortadan kaldirmak
iin, kaski, faaliyetinizi bitirdikten hemen
sonra cikariniz. Kaski kesinlikle kulakliksiz
kullanmayiniz. Sag tokasi vb. tim sert ve baginiza
zarar verebilecek aksesuari ¢ikartiniz. Her
kullanimdan 6nce kaskin iyi ayarlandigini kontrol
ediniz. Cocuklar icin tasarlanan kasklarda, kaskin
dogru sekilde takildiginin her zaman bir yetiskin
tarafindan kontrol edilmesi gerekmektedir.
Her korunma ekipmaninin sinirlari vardir ve

kask kullanimi, bir kaza sirasinda basin aldigi
darbelerin tehlikesini azaltmaya katkida
bulunabilir. Kask yiiz veya boyun gibi basin
acikta kalan yerlerini korumaz. Yavas hizla
gerceklesen bir kazada bile, bazi darbeler, ciddi
hatta 6limctil yaralanmalara neden olabilir.
Kaskinizi ugrastiginiz faaliyetin gerektirdigi
sorumluluk ve emniyet kurallarina uyarak,
ihtiyatla takiniz. Yaptiginiz faaliyetler stirekli
degisen bir ortam icinde gerceklesmektedir ;
bu yiizden pistlerin durumu ve/veya hizmetleri
hakkinda daima bilgi sahibi olunuz.

/ Kullanim talimatlari ve

alinacak tedbirler

- Kaskinizin saklanmasi: Kaski her tir
1s1 kaynagindan uzak tutunuz. 40°C'nin asla
asilmamasina dikkat ediniz ; giines 1sinlarinin
uzun stire etki etmesi biittin plastik maddelerin
yumusamasina neden olur A\, Giines alan bir
yere park edilen arabalarin i¢inde bu kosul
genellikle asiimaktadir.

- Ekstra vizoriiniiziin (eger varsa)
saklanmasi: Kuru haldeyken, ekstra
vizor(i 6zel tasarlanmis olan kabinin icinde
saklayin. Bir diismeden sonra veya uzun siire
kullanilmadiginda vizoriin caminda, gercevesinde
veya képtigiinde hasar olup olmadigr kontrol
edilmelidir. Vizorii bir ist kaynaginin yakininda
kurutmayin ve asiri sicakliklardan koruyun
(50°C'yi asmamalidr).

- Tercih ve kullanim igin tavsiyeler :
En yiiksek seviyede korunmayi saglamak
icin, secilen kask daima kullanicisina uygun
boyutlarda olmalidir (bosluklarin ve 6nemli
basing noktalarinin olup olmadigin kontrol
edinizve bunlanin giderildiginden emin olunuz).
Uriindi satin aldiginiz kisiye danismaktan
cekinmeyiniz.




- Kaskin takilmasi ve ayarlanmasi :

1) Kaski basiniza takiniz ; ne ok arkada ne de
cok dnde durdugundan emin olunuz (sekil 1).

2) Takma ayarli modelleri, basinizin cevresine
gore ayarlayin (Sekil 2)

3) Bir «klik» sesi duyana kadar, cene kayisinin
tokasini genenizin altinda baglayiniz (sekil 3).

4) Kaskin yerinde tam olarak durmasini saglamak
icin kaysin boyunu ayarlaymniz. Kaskin baginiza
tam oturmasi gerekse de fazla sikmamali,
solunumu veya yutkunmay engellememelidiir
Kaskinizi biraz oynatmaya calisin ; hem yerinde
kalmali hem de rahat olmalidir.

- Kaskinizin temizlenmesi:

1) Dis yiizey : temizlik icin yalniz su ve sabun
kullaniniz ; benzin, ¢ozlicii ya da baska
kimyasal madde kullanmayiniz.

2) i yiizey ve kulakliklar : Kﬁ

=X

- Vizoriiniliziin temizlenmesi: Cami
temizlemek icin, sabunlu su kullanin ve akan
ilik suyun altinda calkalayin. Kendiliginden
kurumaya birakin ve yumusak bir bezle silin.
Alkol, deterjan veya ¢6zticii kullanmayin. Bu
Salomon vizérleri bugu 6nleme 6zelligine
sahiptir. Camin i¢ ylizeyi cizilmeye karst hassastr,
bu nedenle dikkatli davranilmas gerekir. Liitfen
silmekten kaginin. Vizoriin iine giren kar sadece
silkeleyerek ¢ikartilmalidir.

- Bakim : Kask tizerinde modifikasyonlar
yapmayiniz. Kaski verniklemeyiniz ya da renk
verici maddeler stirmeyiniz. Benzin, ¢ozlicli
veya baska kimyasal maddeler kullanmayiniz.
Kayislarin uglarini kesmeyiniz. Yalnizca temin
edilen gikartmalar kullaniniz.

- Gozden gegirme : Kaskinizi diizenli olarak
kontrol ediniz. Yipranma veya hasara dair isaretler
gordugiintizde, kaskinizi degistiriniz. Kaskinizi
Salomon onayli bir saticiya gostermekten veya
miisteri hizmetleri servisimize basvurmaktan
cekinmeyiniz.
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- Degistirme - DIKKAT

Bu kask deformasyon veya tahribatin neden
oldugu darbeyi emmek (izere tasarlanmistir.
Eger kask buytik bir darbe aldiysa ya da bir
kazaya maruz kaldiysa, disaridan iyi durumda
goriinse bile imha edilmeli ve yerine bir
baskasi edinilmelidir zira bu hasarlar gozle
gorilemeyebilir. Salomon imalat tarihinden
itibaren 5 yildan eski bir kaskin kullanilmamasini
tavsiye eder (imalat ayi/yili kaskin icine
yapistirilmig etikette yer alir).

/ Kullanilabilecek aksesuarlar
ve alinacak tedbirler

Salomon kasklari, gozltkler haric, yalnizca
orijinal Salomon aksesuarlari veya kullanilmak
tzere tasarlanmistir. Kullanici tarafindan
takilacak bir aksesuarin sorumlulugu tamamen
kendisine aittir.

/ Kasklar iin seviyesi koruma
EN1077 standardi iki korunma kategorisi
6ngormektedir : A ve B sinifi kasklar dag
kayakgilan, snowboardcular ve benzer gruplar
icin tasarlanmistir. A sinifi kasklar nispeten daha
fazla korunma sunmaktadrlar. B sinifi kasklar
daha fazla havalandirma ve daha iy bir isitme
saglamakla birlikte kafatasinin az bir alanini korur
ve batma riskine karst diistik bir seviyededirler.
v/ Camlarin uv koruma ve
filtre kategorisi - (sekil 4)

Renkleri ne olursa olsun tim Salomon camlan
UVisinlarini %100 filtreler ve rakipsiz bir goris
kalitesi icin karsithigi artinr. Camlar hakkinda
her tirlii ek bilgi icin, litfen www.salomon.
com,gozliikler” bolimiine bkz.

/ Garanti

Salomon Uriinlerde garanti ile lgili daha fazla
bilgiicin, litfen www.salomon.com adresindeki
Garanti bélimiine bakiniz.
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IHCTPYKLIA KOPUCTYBAYA

(MoXnuBi TeXHiYHi 3MiHN)

[ina Bawoi 6e3neky, OyAb nacka, npounTaiiTe i
BUKOHY#Te Lii IHCTPYKLL. Lieit wonom ckoHcTpy-
110BaHO 1A 30iNblUeHHS Bawwoi Ge3neK nig Yac
3aHATb TaKIMY 3IMOBIMI BUZAMY CTIOPTY: IV,
CHOYBOPAVH i CKIGOPANHI, BUKMIOYIOUM BC iHLLi
MOTOPW30BaHi 4 He MOTOPM30BaHi BUAY CMIOPTY.
Ko3upkn po3pobneHi Ana 3uMoBuUX BUAiB
cnopty. BoHM He npu3HaveHi Hi AnA BOJIHHA
Y BUKOPUCTAHHA Ha AOPO3i, Hi ANA NPAMOro
CrIoCTepeXeHHA 3a COHLEM, Hi AnA 3axncty
By WTYYHUX MKepen cBiTna (Hanpuknag, y
conApii), Hi A 3aXKCTy Bifj MEXaHIYHIX PU3VKiB,
TaKuX AK yaapu.

Lllonomu Salomon 3 Ko3upkom BignoBiZakoTH
BuMoram craHgapris EN1077 ta EN ISO 18527-
1:2022 Ta potpumyiotbea Bamor Pername Hry €C
2016/425 1140A0 330618 iHAVBIZYaNbHOrO3axXMC Ty.
Ko3vpok BunpoboByeTbca npu MiHiManbH it

Temnepa-Typi  -10°C  Ha mogeni ronosu
(maHekeHa) 1-M.  [leknapauia  €C  npo
BIANOBIAHICTb MICTUTbCA Ha Bebcaitti  http:/
www.salomon.com/conformity.

v/ Monepepenns

31MOBI BN CNOPTY HEOAMIHHO NOB'A3aHi 3
CKNafHUMM Ta Hebe3neyHummn ymoBamu. Bu
MOBVHHI PO3YMITV Ta NPUIAMaTK PU3NK TPaB-
MyBaHHA | CMepTeNbHIX BUNAZKIB, BNACTUBMIA
3VIMOBIM BUfiaM CTIOPTY.

BaaraiiTe Wwonom nepes TM, AK po3noyaty
3aHATTA CNOPTOM, Ta He 3HiMaiTe nif Yac
3aHATb CMIOPTOM.

3HiMITb Wonom oApasy NicnA 3aBeplueHHs
3aHATb, bV YHUKHYTN ByAb-AKOTO PU3NKY
yAyLeHHs. B xogHoMy pasi He HagAraiiTe Wonom
6e3 HaByLWHNKiB. 3HiMaliTe BCi XOPCTKi Ta Kinki
npeaMETH, Lo MOXyTb 6yTIn y BaC Ha ronosi,
Hanpyknag, WNAbky Towo. KoxHoro pasy nepep
BUKOPYUCTaHHAM NepesipaiiTe, Y NPaBUbHO
BiJperynboBaHo LWoMoM. AAKLLO LIONIOM Npu3Ha-
YeHO A iTeid, XTOCh i3 JOPOCINX MaE 3aBXAN

nepeBipATY, Y/ MPaBUIbHO HABATHYTO LOTIOM.
Bypb-sike 3axuICHe 0bNafHaHHA Mae Mex 3axuCTy.
LLlonom 3HMXYyE TAXKICTb TPABM ronoBM B pasi
HelljacHoro Binapky. MpoTe Wonom He 3axulljae
BIZKPWTI ZiNAHKY ronosy - 061144 1a noTunmLio.
MeBHi yaapv nia yac aBapii HaBiTb Ha He3HauHilt
WBIAKOCTi MOXYTb MPU3BECTY [0 CEPIIO3HMX i
HaBITb CMepTeNbHIAX TPaBM.

Koszaitte 3aBxan 06epexHo i foTpumyiiTech
npaBwi NoBegiHKM Ta be3neki, BCTaHOBNEHMX
AnA Baloro BiAy cnopty. Lii npasuna moxyTb
3MiHIOBATCA, | BY MA€Te 3BePTaTUCA NO IHHOP-
MaLlito 0 CTaHii un cny6um Tpacu.

v/ HCTpyKuii 3 BUKOPHCTaHKA i 3an06ikHi
3aX0M
- 36epiraHHa Wwonoma: 36epiralite Wonom y
Micui 6e3 xopHWX fkepen Tenna. Temnepatypa
He NMoBVHHa nepesuLysatin 40°C. Tpusanii
BMAVB COHAYHIX NPOMEHIB NOTipluye AKOCTI
OyAb-AKMX NNACTUYHIX MaTepianis /. Taki
YMOBY 4acTo MaloTb MicLie B aBTOMOGIN, Npy-
NapKOBAHOMY Ha COHL.
- 36epiraHHA 0AaTKOBOro KO3MpPKa (AKWO
3acToCoBYeTbCA). 36epiraliTe Cyxiil JORATKOBMI
KO3MpOK Y crieLiianbHoMy GyTnsapi. AKLLo Ko3u-
POK ynaB abo He BUKOPICTOBYBaBCA NPOTArOM
TPVMBANOTO Yacy, NepesipTe i0ro Ha BiACYTHICTb
MOWWKO/KeHb NiH31, ONpaBy Ta NOPONoHy. He
CyLLITb KO3VPOK NOGNN3Y AKepena Tenna Ta He
nifAaBaite BIMBY eKCTPEMANbHIX TeMnepaTyp
(noHag 50° C).
- Mopaau wopo B6opy Ta BUKOPNCTaHHA:
[inA 3a6e3neyeHHA ONTUMANBbHOTO 3aXUCTY
WOnNoMm Clig niabupaty nig caiit po3mip, abu
BiH GyB 3py4HIIM Y BIUKOPVCTaHHi (MepeBipTe Ha
BIACYTHICTb NPOMIXKIB Ta HaMIDHOrO CTUCKaHHS).
He Baraiitecb 38epHyTICA NO KOHCYNbTaL|il0
710 NPOfaBLA.
- BpAranHA wonoma Ta perynioBaHHa nig
po3mip ronosu:
1) HapArHiTb Wonom Ha ronosy, He HaaTo
HaXWNAIOYM aHi Briepey, aHi Ha3ag, anB. puc. 1.



2) ) Mogeni i3 cuctemoto nigroHKm cnig sigpery-
TI0BATYA BiANOBIZHO 710 PO3MIPY FONOBY. PHC. 2.

3) 3actebHirb nip nigbopinaam 3acTioky pemeHa
710 <KnaLaHHsa», AB. puc. 3.

4) Biperynioiite nig6opiaHMi pemiHb Ha f0B-
KIHY, 32 AKOT LIONOM L{iNKOM YTPUMYETHCA
Ha micui. Llonom mae winbHo npunarati fo
TONIOBM, ane He HaiTo, abu He yTpyAHIoBaTH
[ZIXaHHA Ta KOBTaHH; NepeBipTe, NoBOpY-
LWVBLIV WONOM, WO BiH J06pe npunarac i
3PYYHO TPUMAETBCA.

- QunLLeHHs Wwonoma:

1) 30BHilLHA NOBEPXHS: YNCTITb e BOZOID
3 MIOM, He 3aCTOCOBYITe aHi beH3uH, aHi
iHLUi XimikaT.

2) Migknagka Ta ambywiopu: @Kﬁ

= &

-0 pKa. [Ina ounwy niH3u

BUKOPUCTOBYIATE MANbHNUI PO3YMH, @ NOTIM

npomuiite iii Tennoto NpoTo4Hoto Bogoko. flaitTe

i NIPOCOXHYTV Ta BUTPITb M'AKOIO TKAHWHOIO.

He MOXHa BMKOPWCTOBYBATY CMINPT, PO3YMH-

HUKY Ta MuitHi 3acobu. Lii kosupki Salomon

MaloTb creLjianbHe NOKPUTTA ANA 3aXnCTy

Bifj 3an0TiBaHHA. BHyTpilUHA NoBepPXHA NiH3K

UyTNBa 0 MOAPAMKH i NoTpebye obepexHoro

noBopkeHHs. Ii e MOXHa npotupaty. AKwo Ha

BHYTPILLIHIO TOBEPXHIO KO3UPKa MOTPAMNTb CHI,

110r0 MOTPiBHO MPOCTO CTPYCUTU.

- Bornap: He BHOCbTe 3MiHN B KOHCTPYKLjil
wonoma. He HaHOCITb aHi naKy, aHi XoAHMX
6apBHUKiB. He 3acTocoByiiTe aHi GeH3uHY,
aHi PO3UNHHVIKY, aHi XOAHUX iHLWWX XiMiKaTiB.
He o6pizaiiTe KiHLi pemiHLA. He npuknetoiite
HIYOro, OKPIM HaKnelok, Lo AOAAITLCA.

-Ornap: PerynapHo nepesipaiTe WwWonom.
3aMiHiTb LIONOM B pasi 03HaK 3HOCY Ui MOLLIKO-
[KeHHA. He BaraiTtecb nokasaTtu WwWonom
odiiitHomy npogasLiesi BUpobis «Salomon»
200 3BEPHYTUCA JO HALLOT KNTIEHTCHKOI Cy6U.

-3amina - YBATA

LLlonom CKOHCTPyi10BaHO ANA MOM'AKLIEHHA

yAapis uepe3 fedopmaLilo abo pyitHysaHHsa

UK

wonoma. fKLLo Wonomy 3aBAaHo CUNbHOTO
yAapy abo BiH no6ysas B agapii, 1oro Tpeba
3HULLMTY Ta 3aMiHWTY, HaBITb AKLLO 30BHi HOT0
CTaH 37a€TbcA JOOPUM, 60 MOLIKOKEHHA
MOXyTb OyT HeBAMMIUMM. Salomon papuTb
He KOPUCTYBATCA WONOMOM NOHaf 5 POKiB,
paxyloun Big Aati BUpOOHULTBA (MicALb i pik
BKa3aHO Ha eTUKETLY, NPUKNEEHii Ha BHYTPill-
HbOMY 6oLli Wwornoma).

v/ BukopuctoByBaHe npunapAs Ta 3anobixHi

3aX0M
LLlonomu «Salomon» CKOHCTPYii0BaHO NnLLe
[INA BINKOPUCTaHHA 3 OPUTiHaNbHIM NpUnag-
Aam «Salomony, 3a BUHATKOM TeMHi OKyns-
pu. KopucTysay cam BiAnoBifae 3a HOCIHHA
6ynb-AKOro NpUnagas.

v/ PiBeHb 3axucry wonomis

Crangapr pr EN1077 nepegbauae 2 Karteropii
3aXUCTy:

LLlonomm knacy Ai knacy B ckoHCTpyIi0BaHo Ana
TIPCHKVX AWK, CHOYGOPANHIY Ta MoAiGHNX BUIB
cnopry. lonomu knacy A HagatoTb NOPIBHAHO
BWIA 3axucT. LLlonomu knacy B matoTb GinbLuy
BEHTUAALI0 | KpaLLi yMOBM CNyXy, ane 3axuiia-
10Tb MeHLUY nAoLly Yepena i AeLo ripwe Bif
Hebe3neku NpobuTTA.

V Kareropia YO-3axucty nin3 Ta dinbrpis
(puc. 4).

Yci nitau Salomon He3anexHo Big iXHbOro
Konbopy 3aTpumyioTb 100% ynbTpadioneto-
BIIX MPOMEHIB i MiBWLLYIOTb KOHTPACTHICTb,
3abe3neyyloun HenepesepLIeHy AKICTb
GaueHHs.

[lopatkoBy iHdopMaLlito Mo i3 MOXHa 3HaiiT
B po3aini Goggles (3axucHi okynapu) Ha caiiti
www.salomon.com

v/ Tapanria

BinomocTi npo rapatTilo Ha NpopyKLito Komnanii
Salomon HaBegieHo B po3gini «fapaHTis» Ha
caiiti www.salomon.com
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